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DEUTSCH

Allgemeine Sicherheitshinweise

BestimmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von menschlichem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von Tierhaaren und Tierfell.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung voll-
standig durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.

- Dieses Gerét ist nicht fir den Gebrauch von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit verringerten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei
denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine Anweisung hin-
sichtlich des Gebrauches des Gerates von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungs-
einflissen geschitzt ablegen.

Geféhrdungen
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise!

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Geréat/Stecker-
schaltnetzteil.

» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgeman
funktioniert, wenn es beschédigt ist, oder wenn es ins Wasser
gefallen ist. Reparaturen ausschlieBlich von einem autorisier-
ten Service Center unter Verwendung von Original-Ersatzteilen
durchfihren lassen, um Geféhrdungen zu vermeiden.

» Das Gerat niemals mit einem beschadigten Stromkabel bzw.
Steckerschaltnetzteil verwenden. Ein beschadigtes Stromka-
bel bzw. Steckerschaltnetzteil, darf nur von einem autorisierten
Service Center oder einer ahnlich qualifizierten Person durch
ein Original-Ersatzteil ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.
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» Elektrogeréate dirfen nur durch elektrotechnisch ausgebildete u
Fachkrafte repariert werden.

A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Ein ins Wasser gefallenes Elektrogeréat auf keinen Fall berthren.
Sofort den Netzstecker ziehen.

» Elektrogeréte niemals in der Badewanne oder unter der Dusche
benutzen.

» Elektrogeréate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie
nicht ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kdnnen. Den Kon-
takt von Elektrogeraten mit Wasser und anderen Flussigkeiten
vermeiden.

» Das Gerét nur in trockenen R&umen benutzen und
aufbewahren.

» Als zuséatzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer
gepruften Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsausldsestrom von nicht mehr als 30 mA in den
Badezimmerstromkreis empfohlen.

Explosionsgefahr!
S » Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen Aerosol-

(Spray-) Produkte verwendet werden, oder in denen Sauerstoff
freigesetzt wird.

» Versuchen Sie nicht, den Akku selbst auszuwechseln.

» Das Gerat nicht langere Zeit Temperaturen unter 0°C oder (iber
+40°C aussetzen. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

A Warnung! Verletzungen durch unsachgeméaBe Handhabung.
» Benutzen Sie das Gerat, zum Schutz vor Verletzungen, niemals
mit beschadigtem Schneidsatz.
» Schalten Sie das Gerét immer vor dem Ablegen aus, da das
Gerat durch die Vibrationen herunterfallen kann.

A Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
» Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit Wechselstrom mit
der auf dem Typenschild angegebenen Spannung.
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Vorsicht! Schaden durch unsachgeméBe Handhabung.

>

>

Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene
Zubehdr.

Verwenden Sie zum Aufladen des Gerates ausschlieBlich das
im Lieferumfang enthaltene Steckerschaltnetzteil. Ersetzen Sie
defekte Steckerschaltnetzteile nur durch Original-Ersatzteile, die
Sie Uber unsere Servicecenter beziehen kdnnen.

Niemals Gegenstande in die Geratedffnungen stecken oder fal-
len lassen.

Das Gerét zum Tragen nicht am Stromkabel festhalten, und das
Kabel nicht als Griff verwenden.

Beim Ausstecken des Gerates niemals am Stromkabel oder am

Gerét selbst ziehen.

Das Stromkabel und das Gerat von heiBen Oberflachen

fernhalten.

Das Gerét nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Kabel aufla-

den bzw. aufbewahren.

>
>
>
: Das Stromkabel nicht um das Geréat wickeln.
>
>

Keine Einwegbatterien verwenden. Lassen Sie die Akkus aus-
schlieBlich im Service Center austauschen.

Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen,
muss die Betriebsanleitung vollstandig gelesen und verstan-
den werden.

» Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Produkts
und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

» Figen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des
Gerats an Dritte bei.

» Bei Konflikten mit nationalen Sicherheitsbestimmungen oder
-anweisungen ist den nationalen Vorgaben Folge zu leisten.

Symbol- und Hinweiserklérung

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer

Kdrperverletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Korperver-
letzung oder Tod als Folge.

A
A
v

1.

WARNUNG
Warnung vor einer méglichen Kdrperverletzung oder
einem gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.
Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

Fuhren Sie diese Handlungen in der beschriebenen
Reihenfolge durch.
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Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter

Ladekontrolllampe

Geratebuchse

Kammaufsatz klein, 3 mm und 6 mm Schnittldnge
Kammaufsatz groB, 9 mm und 12 mm Schnittldnge
Reinigungsbirste

Ol fiir den Schneidsatz

Steckerschaltnetzteil

Geréateanschlussstecker

CTIOTMMOOW>

Technische Daten

Handgerat

Antrieb: DC-Motor

Akku: NIMH-Akku
Betriebsdauer Akku: bis zu 100 min
Abmessungen (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm
Gewicht: ca. 140g
Emissionsschalldruckpegel: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Steckerschaltnetzteil

Typ: Adapter 6000
Leistungsaufnahme: ~ max. 12 W
Betriebsspannung: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

Das Gerét ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfillt die Anfor-
derungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2004/108/EG und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

Betrieb
Vorbereitung

ﬂ Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spa-
tere sichere Lagerung oder Transport auf.

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
» Prifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche
A Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit Wech-
selstrom mit der auf dem Typenschild angegebe-

nen Spannung.

Akku laden

Vor der ersten Inbetriebnahme ist eine Ladezeit von
ca. 16 Stunden erforderlich!

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (J) des Stecker-
schaltnetzteiles in die Geratebuchse (D) (Abb. 2).

Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose.
Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus

(Abb. 3®).

w N

ﬂ - Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die Lade-
kontrolllampe (C).
Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazi-
tat betragt ca. 10 Stunden.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein und
nach Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

ﬂ - Bei voll geladenem Akku kann das Gerét bis
zu 100 Minuten ohne Netzanschluss betrieben
werden. Diese Kapazitat wird nach ca. 5 - 10
Ladezyklen erreicht.
Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes
kann sich die Laufzeit erheblich reduzieren.

Netzbetrieb

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (J) des Stecker-
schaltnetzteiles in die Geratebuchse (D) (Abb. 2).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose.

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein und
nach Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bedienung
Schneiden mit Kammaufsatzen

Das Gerét kann auch mit Kammaufsatzen betrieben werden.

Folgende Kammaufsétze sind im Lieferumfang enthalten:
Kammaufsatz klein = 3 mm und 6 mm Schnittlénge
Kammaufsatz groB = 9 mm und 12 mm Schnittlange

0 - Die Schnittlange (in mm) ist am Kammaufsatz
abzulesen.

Ein Kammaufsatz kann fiir zwei Schnittidngen
benutzt werden. Fiir die zweite Schnittidnge den
Kammaufsatz abnehmen, drehen und wieder
aufsetzen.
Vorteil dieser Kammaufsétze ist, egal in welchem
Winkel man das Gerat an den Haaren ansetzt,
immer wird die gleiche Schnittldnge erreicht.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Kammaufsatz an der Schneidkante des Schneidsatzes
ansetzen und bis zum Einrasten in die Noppen in Richtung
Gehéuse auf den Schneidsatz driicken (Abb. 4@).

2. Der Kammaufsatz I&sst sich durch Driicken in Richtung
Schneidkante entfernen (Abb. 4®).
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Instandhaltung
Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende
A Fliissigkeit.
> Schalten Sie das Geréat aus und trennen Sie es
von der Stromversorgung, bevor Sie mit der Reini-
gung und Pflege beginnen.
Das Gerét nicht in Wasser tauchen!
> Lassen Sie keine Flissigkeiten in das Gerétein-
nere gelangen.
» SchlieBen Sie das Gerét nur vollstandig getrock-
net wieder an die Stromversorgung an.

v

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
A Aggressive Chemikalien kénnen das Geréat und Zube-
hér schédigen.
» Verwenden Sie keine Lésungs- oder
Scheuermittel.
» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller
empfohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

0 Hygiene-Spray sowie Schneidsatzél kdnnen Sie Uber
Ihren Handler oder unser Service Center beziehen.

» Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz ab
(Abb. 4®) und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehéuse
ab (Abb. 5@). Entfernen Sie mit der Reinigungsbiirste die
Haarreste aus der Gehéusedffnung und vom Schneidsatz
(Abb. 6). Driicken Sie zusétzlich den Reinigungshebel. So
konnen Sie einfach die Haarreste zwischen Scherkamm und
Schermesser mit der Reinigungsbirste entfernen (EASY
CLEANING).

» Halten Sie die Geratebuchse (D) stets sauber.

» Wischen Sie das Gerét nur mit einem weichen, eventuell
leicht feuchten Tuch ab.

> Reinigen Sie den Schneidsatz mit dem Hygienespray.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzél (Abb. 7).

ﬂ » Fir eine gute und lang anhaltende Schneidleis-
tung ist es wichtig den Schneidsatz héufig zu 6len.
» Wenn nach langerer Gebrauchsdauer trotz regel-
méBigem Reinigen und Olen die Schneidleistung
nachlasst, sollte der Schneidsatz ausgewechselt
werden.

Austausch des Schneidsatzes

Warnung! Verletzungen und Sachschéden durch
A unsachgemaBe Handhabung.
» Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es
von der Stromversorgung, bevor Sie den Schneid-
satz austauschen.

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus
(Abb. 3®) und trennen Sie es von der Stromversorgung.

2. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehéuse
weg (Abb. 5®@). Entfernen Sie den Schneidsatz.

3. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in
die Aufnahme am Geh&use ansetzen und bis zum Einrasten
zum Gehduse driicken (Abb. 5®).

Problembehebung

Schneidsatz schneidet schlecht.
Schneidsatz rupft.
Akkulaufzeit ist zu kurz.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt.
» Reinigen und élen Sie den Schneidsatz (Abb. 6/7).

Ursache: Schneidsatz ist verschlissen.
» Tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb. 5).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
» Schwaécherer Druck auf die Haut.

Ursache: Schneidwinkel zu steil angesetzt.
» Gerat flacher ansetzen.

Ladekontrolllampe leuchtet nicht.

Ursache: Geratebuchse ist verschmutzt.
> Reinigen Sie die Geratebuchse (D).

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung
zwischen Steckerschaltnetzteil und Steckdose. Uberprifen
Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

» Priifen Sie die Stromversorgung.

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschéden bei falscher Entsorgung.
A » Akkus vor der Entsorgung entladen!
» Die ordnungsgeméaBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schédliche
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen
gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektroni-
schen Geraten in der européischen Gemeinschaft:

Innerhalb der Européischen Gemeinschaft wird fir
E elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung durch
— nationale Regelungen vorgegeben, die auf der EU-
Richtlinie 2002/96/EC uber Elektronik-Altgerate
(WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht mehr
mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden.
Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhéfen kostenlos entgegengenommen.
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General safety instructions

Intended use n
- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.

Requirements on the user

- Read the operation manual in full and familiarise yourself with it before
the first use.

- This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the
effects of the weather.

Hazards
Please adhere to the following safety instructions!

A Danger! Electric shock due to damage to appliance/plug-in
transformer.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is dam-
aged or if it has fallen into water. Repairs may only be performed
at an authorised service centre using original spare parts, in
order to avoid hazards.

» Never use the appliance if the mains cable or plug-in trans-
former is damaged. A damaged mains cable or plug-in trans-
former may only be replaced with an original spare part, by an
authorised service centre or another similarly qualified person, in
order to avoid hazards.

» Only specialists properly trained in the handling of electrotechni-
cal appliances may repair electrical equipment.

A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Never touch electrical equipment that has fallen into water. Dis-
connect from the mains immediately.
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» Never use electrical equipment in the bath or under the shower.
» Always position or store electrical equipment where it cannot fall
into water (e.g. washbasin). Prevent electrical equipment from

coming into contact with water and other liquids.

» Only use and store the appliance in dry rooms.

» As additional safety measure, it is recommended that a tested
residual current appliance (RCD) with a residual operating cur-
rent of not more than 30 mA be installed in the bathroom circuit.

Danger of explosion!

» Never use the appliance where aerosol (spray) products are
being used or where oxygen is released.

» Do not attempt to replace the battery.

» Do not expose the appliance to temperatures below 0°C and
above +40°C for any length of time. Avoid direct exposure to
sunlight.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» To prevent injury, never use the appliance if the blade set is
damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance
can fall down due to the vibrations.

Handle with care! Damage due to incorrect power supply.
» Only operate the appliance with an alternating current and with
the voltage stated on the nameplate.

Handle with care! Injuries due to incorrect handling.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Only use the plug-in transformer that is included in the scope of
supply for charging the appliance. Only replace defect plug-in
transformers with original spare parts which you can order via
our service centres.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the
appliance.

» Do not hold the appliance by the mains cable to carry it, and do
not use the cable as a handle.
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» When disconnecting the appliance from the mains, never pull on
the mains cable or on the appliance itself.

» Do not wind the mains cable around the appliance.

» Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when
charging or storing.

» Do not use disposable batteries. Batteries should only be
replaced at authorised service centres.

General user information Product description
Information about using the operation manual Description of parts (Fig. 1)
» Before using the appliance for the first time, you must read A Blade set

On/off switch

Charging indicator light

Appliance socket

Attachment comb small = cutting lengths 3 mm and 6 mm
Attachment comb large = cutting lengths 9 mm and 12 mm
Cleaning brush

Oil for blade set

Plug-in transformer

Appliance plug

and understand the operation manual completely.

» Consider the operation manual as part of the product and
store it in a safe and accessible place.

» Include this operation manual if passing the appliance on
to a third party.

» In the case of conflicts with national safety specifications or
instructions, the national requirements must be followed.

“TIoOmMmooOow

Explanation of symbols and notes

DANGER .
A Danger of electric shock which may result in serious Technical data
physical injury or death Hand-held appliance
Drive unit: DC motor
DANGER Battery: NiMH battery
Danger of explosion which may result in serious Operating time: up to 100 minutes
== physical injury or death. Dimensions (LxWxH): 149 x 40 x 36 mm
Weight: approx. 140 g
WARNING Emission sound pressure level: max. 66 dB(A) @ 25 cm
A Warning of possible physical injury or a health risk. Vibration: <2.5m/s?
CAUTION Plug-in transformer
A Information about danger of material damage. Type: adapter 6000
Power consumption: max. 12 W
0 Note with useful information and tips. Operating voltage: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz
> Action to be taken by owner. The appliance is safety insulated and radio screened. It meets
the requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive
1. Carry out these actions in the sequence described. 2004/108/EC and Machinery Directive 2006/42/EC.
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Operation
Preparation

0 Keep the packaging material for later safe storage or
transport.

» Check that the contents are complete.
» Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Handle with care! Damage due to incorrect power
A supply.

> Only operate the appliance with an alternating cur-

rent and with the voltage stated on the nameplate.

Charging the battery

0 Before the appliance is used for the first time, it
should be charged for approx.16 hours!

1. Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to
the appliance socket (D) (Fig. 2).

2. Insert the plug-in transformer into the mains socket.
3. Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).
ﬂ + During charging, the charging indicator light (C)
is illuminated.
It should take around 10 hours for the appliance
to charge to full capacity.
Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch and switch
off after use (Fig. 3@/®).

ﬂ - When the battery is fully charged, the appliance
can be used for up to 100 minutes without mains
connection. This capacity is attained after approx.
5 - 10 charging cycles.
In case of insufficient maintenance of the
blade set, the operating time can be reduced
considerably.

Mains operation

1. Connect the appliance plug (J) on the plug-in transformer to
the appliance socket (D) (Fig. 2).

2. Insert the plug-in transformer into the mains socket.

3. Switch on the appliance using the on/off switch and switch
off after use (Fig. 3@/®).

Operation

Cutting with the attachment combs

The appliance can also be operated with attachment combs.
The following attachment combs are included as standard:

Attachment comb small = cutting lengths 3 mm and 6 mm
Attachment comb large = cutting lengths 9 mm and 12 mm

ﬂ - The cutting length (in mm) is shown on the attach-
ment comb.

One attachment comb can be used for two differ-
ent cutting lengths. For the second cutting length,
all you need to do is remove the attachment
comb, rotate and replace.
The advantage of these attachment combs is that
no matter the angle at which you approach the
hair, you always achieve the same cutting length.

Attaching/removing the attachment comb

1. Place the attachment comb onto the cutting edge of the
blade set and press it down onto the blade set into the
knobs in the direction of the housing until it clicks into posi-
tion (Fig. 4@).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in
towards the cutting edge (Fig. 4®).

Maintenance
Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of
A liquid.

» Switch the appliance off and disconnect it from
the power supply, before you start with cleaning
and care.

Do not immerse the appliance into water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.
Only reconnect the appliance to the power supply
if it is completely dry.

f Handle with care! Damages due to aggressive

v

v

chemicals.

Aggressive chemicals could damage the appliance

and accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

» Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

0 Hygienic spray and blade set oil are available from
your dealer or our service centre.

> After every use, remove the attachment comb (Fig. 4®)
and lift the blade set out of the housing (Fig. 5@). Use the
cleaning brush to remove any cut hairs from the housing
opening and from the blade set (Fig. 6). The cleaning lever
can also be pressed. This allows the cut hairs that accumu-
late between the bottom blade and the top blade to be eas-
ily removed using the cleaning brush (EASY CLEANING).

> Always keep the appliance socket (D) clean.

» Only wipe the appliance with a soft cloth, possibly slightly
damp.

» Clean the blade set using the hygienic spray.

» Oil the blade set with the blade set oil (Fig. 7).



ENGLISH

0 » For a good and long-lasting cutting performance, it
is important to oil the blade set frequently.
» If the cutting performance deteriorates after long
use despite regular cleaning and oiling, the blade
set should be replaced.

Changing the blade set

Warning! Injuries and material damage due to
A incorrect handling.
» Switch the appliance off and disconnect it from the
power supply before changing the blade set.

1. Switch the appliance off using the on/off switch (Fig. 3®)
and disconnect it from the power supply.

2. Slide the blade set off the housing in the direction of the
arrow (Fig. 5@). Remove the blade set.

3. Replace the blade set by hooking it into the housing and
pressing it down until it clicks into position (Fig. 5®).

Problem elimination

Blade set is cutting badly.
Blade set is pulling hair out.
Battery life is too short.

Cause: blade set is dirty.
» Clean and oil the blade set (Fig. 6/7).

Cause: blade set is worn out.
» Replace the blade set (Fig. 5).

Skin injury

Cause: too much pressure on the skin.
» Less pressure on the skin.

Cause: Cutting angle is too high.
» Hold appliance more flatly to the skin.

Charging indicator light does not light up.

Cause: appliance socket is dirty.
» Clean appliance socket (D).

Cause: defective power supply.

» Make sure that there is a faultless contact between the
plug-in transformer and the socket. Check the mains cable
for possible damage.

» Check the power supply.

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the
A case of incorrect disposal.
» Discharge batteries prior to disposal!
» Correct disposal will ensure environmental protec-
tion and prevent any potentially harmful impact on
people or the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of
the appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic
appliances in the European Community:

Within the European Community, national regulations
E are specified for the disposal of electrical appliances,
— based on EU Waste Electrical and Electronic Equip-

ment Directive 2002/96/EC (WEEE). In accordance

with this, the appliance can no longer be disposed of

with the local or domestic waste.

The appliance will be accepted free of charge by local

collection points or recycling centres.
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Consignes de sécurité générales

Utilisation conforme

- Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe
de cheveux, de poils de barbe et de sourcils humains.

- Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les
poils et les pelages d’animaux.

Exigences envers l'utilisateur

- Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’em-
ploi et familiarisez-vous avec I'appareil.

- Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation par des personnes
(enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont amoindries ou manquant d’expériences et de connais-
sances, sauf si elles sont surveillées ou ont recu des instructions sur
I'utilisation de I'appareil de la part d’'une personne responsable de leur
sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous surveillance pour éviter
qu’ils ne jouent avec I'appareil.

Ranger I'appareil hors de portée des animaux et protégé contre les
intempéries.

Risques
Tenez compte des consignes de sécurité suivantes !

A Danger ! Electrisation due a des détériorations de I'appareil /
du bloc d’alimentation a fiches.

» N'utilisez pas I'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s'il
est endommagé ou s'il est tombé dans 'eau. Faites effectuer
les réparations exclusivement par un SAV autorisé et avec des
pieces détachées d’origine, afin de prévenir les risques.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable ou le bloc d’alimentation a
fiches sont endommagés. Afin de prévenir tous risques, le cable
électrique ou le bloc d’alimentation a fiches endommagé ne doit
étre remplacé que par un centre de service agréé ou une per-
sonne qualifiée similaire, et uniguement par une piéce détachée
d’origine.

» Les appareils électriques ne doivent étre réparés que par des
spécialistes ayant une formation en électrotechnique.
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Danger ! Electrisation liée a la pénétration de liquides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans
I'eau. Débranchez immédiatement la prise secteur.

» N'utilisez jamais un appareil électrique dans la baignoire ou
sous la douche.

» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte
a ce qu'ils ne puissent pas tomber dans I'eau (par ex. lavabo).
Evitez tout contact d’un appareil électrique avec de I'eau ou tout
autre liquide.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.
» La mise en place d’un dispositif de protection contr6lé a courant
différentiel résiduel (RCD) ayant un courant de déclenchement
n’excédant pas 30 mA est recommandée a titre de mesure de
sécurité supplémentaire dans le circuit électrique de la salle de

bain.

Risques d’explosion !

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement dans lequel
des aérosols sont utilisés ou dans lequel de I'oxygéne est libéré.

» N’essayez pas de changer la batterie vous-méme.

» N’exposez pas I'appareil pendant une durée prolongée a des
températures inférieures a 0 °C ou supérieures a +40 °C. Evitez
I'exposition aux rayons directs du soleil.

Avertissement ! Blessures liées a une utilisation

non-conforme.

» Pour votre sécurité, n’utilisez jamais I'appareil avec une téte de
coupe endommagée.

» Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, puisque les vibra-
tions émises par I'appareil pourraient provoquer sa chute.

Attention ! Dommages liés a une tension d’alimentation

erronée.

» Utilisez I'appareil exclusivement sur du courant alternatif avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique.
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A

Attention ! Dommages liés a une utilisation non-conforme.

>

>
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Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le
fabricant.

Pour charger I'appareil, utilisez exclusivement le bloc d’alimen-
tation a fiches fourni. Ne remplacez les blocs d’alimentation a
fiches défectueux que par des piéces détachées d’origine que
vous pourrez obtenir auprés de notre service apres-vente.
N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber des objets dans
les ouvertures de I'appareil.

Ne portez pas I'appareil a I'aide du céble, ne vous servez pas
du cable comme poignée.

Lorsque vous débranchez I'appareil, ne tirez jamais sur le cable
électrique ou I'appareil.

N’enroulez jamais le cable électrique autour de I'appareil.
Tenez I'appareil et le cable électrique éloignés des surfaces
chaudes.

Ne chargez pas et ne stockez pas I'appareil avec un céble vrillé
ou pince.

N'utilisez pas de batteries non rechargeables. Faites remplacer
vos batteries uniquement par votre SAV.
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Conseils d’utilisation généraux
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

> Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez
avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.

» Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie
intégrante du produit et le conserver soigneusement et a un
endroit facilement accessible.

» Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le
remettez a des tiers.

» En cas de conflits avec les dispositions et consignes de
sécurité nationales, celles-ci sont prioritaires et doivent étre
respectées.

Explication des symboles et consignes

DANGER
Danger par électrisation pouvant entrainer des bles-
sures graves ou la mort.

DANGER

Danger par explosion pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

Avertissement contre des blessures éventuelles ou un
risque pour la santé.

ATTENTION
Indication de risques de dommages matériels.

Indication avec des informations utiles et des astuces.

Vous étes invité(e) a une action.

Bd d e

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Téte de coupe

Interrupteur marche/arrét

Témoin de charge

Prise de I'appareil

Contre-peigne, petit modéle, longueur de coupe 3 mm et
6 mm

Contre-peigne, grand modéle, longueur de coupe 9 mm et
12 mm

Brosse de nettoyage

Huile pour la téte de coupe

Bloc d’alimentation & fiches

Prise

M MOOW>»

“-Ioe

Caractéristiques techniques
Appareil portatif

Moteur : Moteur CC
Batterie : Batterie NIMH
Durée de fonctionnement

sur batterie : jusqu’a 100 min
Dimensions (LxIxh) : 149 x 40 x 36 mm
Poids : env. 140 g

Niveau de pression acoustique

des émissions : max. 66 dB(A) @ 25 cm

Vibrations : <25 m/s?

Bloc d’alimentation a fiches

Modéle : Adaptateur 6000
Puissance absorbée : max. 12 W

Tension d'utilisation : 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz
L'appareil est équipé d’une double isolation et d’un antiparasi-
tage. |l satisfait les exigences de la directive UE Compatibilité
Electromagnétique 2004/108/CE et la directive relative aux
machines 2006/42/CE.
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Fonctionnement
Préparation :

0 Conservez les matériels d’'emballage pour un range-
ment ou transport s(r ultérieur.

» Contrélez I'intégralité de la livraison.
> Contrélez toutes les pieces quant & des dommages de
transport.

Sécurité
Attention ! Dommages liés a une tension d’alimen-
A tation erronée.
» Utilisez I'appareil exclusivement sur du courant
alternatif avec la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

Charger la batterie

Avant la premiére utilisation, le temps de charge est
d’environ 16 heures !

1. Mettez la prise (J) du bloc d’alimentation a fiches dans la
prise de I'appareil (D) (Fig. 2).

2. Branchez le bloc d’alimentation a fiches de I'appareil dans
la prise secteur.

3. Eteignez 'appareil en utilisant linterrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

0 - Le témoin de charge (C) s'allume pendant la
charge.
Le temps de charge est d’environ 10 heures pour
atteindre la capacité maximale.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec I'interrupteur marche/arrét
et éteignez-le apres utilisation (Fig. 3@/®).

ﬂ -+ Lorsque la batterie est complétement chargée,
I'appareil peut étre utilisé jusqu’a 100 minutes
sans devoir le brancher au secteur. Cette capacité
est atteinte aprés 5 - 10 cycles de charge environ.
La durée d'utilisation peut considérablement
diminuer en cas d’entretien insuffisant de la téte
de coupe.

Fonctionnement sur secteur

1. Mettez la prise (J) du bloc d’alimentation a fiches dans la
prise de I'appareil (D) (Fig. 2).

2. Branchez le bloc d’alimentation a fiches de I'appareil dans
la prise secteur.

3. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche/arrét
et éteignez-le apres utilisation (Fig. 3@/®).

Utilisation
Couper avec les contre-peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec des contre-peignes.
Les contre-peignes suivants sont fournis avec I'appareil :

Contre-peigne, petit modele =
6 mm
Contre-peigne, grand modeéle =

longueur de coupe 3 mm et

longueur de coupe 9 mm

et 12 mm

@

La longueur de coupe (en mm) figure sur le
contre-peigne.

Un contre-peigne ne peut étre utilisé que pour
deux longueurs de coupe. Pour la deuxiéme
longueur de coupe, retirer le contre-peigne, le
retourner et le remettre.

L'avantage de ces contre-peignes est que la
longueur de coupe reste constante quel que soit
I'angle avec lequel I'appareil est appliqué sur les
cheveux.

Mettre en place/enlever le contre-peigne

1. Placez le contre-peigne sur I'aréte coupante de la téte de
coupe et appuyez dessus en direction du boitier jusqu’a ce
qu’il s’'emboite dans les doigts (Fig. 4®).

2. Le contre-peigne peut étre retiré facilement en appuyant
dessus en direction de I'aréte coupante (Fig. 4®).

Entretien
Nettoyage et entretien

A\

A

Danger ! Electrisation liée a la pénétration de

liquides.

» Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimen-

tation électrique avant de procéder au nettoyage

et a I'entretien.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.

Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur

de l'appareil.

> Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation électrique
que lorsqu'il est parfaitement sec.

vwv

Attention ! Dommages liés a des produits

chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endomma-

ger I'appareil et les accessoires.

» Nutilisez pas de solvants et d’abrasifs.

> Utilisez exclusivement le détergent et I'huile pour
téte de coupe recommandés par le fabricant.

Vous pouvez vous procurer le spray hygiénique ainsi
que I'huile pour téte de coupe auprés de votre reven-
deur ou de notre SAV.



FRANCAIS

» Aprés chaque utilisation, retirez le contre-peigne (Fig. 4®)
et rabattez la téte de coupe en I'écartant du boitier
(Fig. 5®@). A I'aide de la brosse de nettoyage, retirez le
reste des cheveux dans l'ouverture du boitier et dans la
téte de coupe (Fig. 6). Appuyez de plus sur le levier de net-
toyage. Les restes de cheveux entre le peigne de la téte de
coupe et la lame peuvent ainsi facilement étre enlevés avec
la brosse de nettoyage (EASY CLEANING).

> Veillez & ce que la prise de I'appareil (D) soit toujours
propre.

» Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux, éven-

tuellement légerement humide.

Nettoyez la téte de coupe avec le spray hygiénique.

» Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe
(Fig. 7).

v

0 » Pour une capacité de coupe performante et
durable, il est important d’huiler souvent la téte
de coupe.
> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré
un nettoyage et une lubrification tous deux régu-
liers, la capacité de coupe diminue, il convient de
changer la téte de coupe.

Changement de téte de coupe

Averti ! Bl et dommages matériels
liés a une utilisation non-conforme.

» Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimen-
tation électrique avant de remplacer la téte de
coupe.

1. Eteignez I'appareil en utilisant 'interrupteur marche / arrét
(Fig. 3®) et débranchez-le de I'alimentation électrique.

2. Appuyez sur la téte de coupe en partant du boitier dans le
sens des fleches (Fig. 5@®). Retirez la téte de coupe.

3. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet
dans le logement du boitier et poussez jusqu’a ce qu’elle
s’emboite (Fig. 5®).

Elimination des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement.
La coupe de la téte de coupe n’est pas nette.
La durée de fonctionnement de la batterie est trop courte.

Cause : La téte de coupe est encrassée.
> Nettoyez et huilez la téte de coupe (Fig. 6/7).

Cause : La téte de coupe est usée.
» Remplacez la téte de coupe (Fig. 5).

Blessures de la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Appuyez moins fort sur la peau.

Cause : Angle de coupe trop raide.
» Placez I'appareil plus en parallele.

Le témoin de charge ne s’allume pas.

Cause : La prise de I'appareil est encrassée.
> Nettoyez la prise de I'appareil (D).

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

> Vérifiez le bon contact entre le bloc d’alimentation a fiches
et la prise secteur. Vérifiez le cable électrique quant a
d’éventuelles détériorations.

» Vérifiez I'alimentation électrique.

Elimination
Attention ! Dommages environnementaux en cas
A de mise au rebut erronée.
» Déchargez les batteries avant de les jeter !
> Le traitement conforme des déchets protége
I'environnement et empéche les impacts possibles
sur 'homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglemen-
tations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils élec-
triques et électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des régle-

E mentations nationales reposant sur la directive UE

. 2002/96/CE relative aux appareils électroniques
(WEEE) définissent la mise au rebut des appareils
électriques. Selon celle-ci, I'appareil ne doit plus étre
jeté dans les ordures communales ou ménageres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres de
collecte communaux ou aux entreprises de traitement
de déchets.
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Avvertenze generali sulla sicurezza

Uso conforme alle norme

- Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della
barba e le sopracciglia. o .

- Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di
animali.

Requisiti dell’'utente

- Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all'impiego da parte di persone
(ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 psichiche o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza
nell’'uso del medesimo, a meno che non vengano sorvegliati o rice-
vano istruzioni sull’uso dell’apparecchio da una persona che & respon-
sabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accertare che
non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto
dagli agenti atmosferici.

Pericoli
Osservare le seguenti istruzioni di sicurezza!

A Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/ali-
mentatore switching da rete.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se &
danneggiato o se & caduto nell’acqua. Per evitare pericoli, fare
esequire le riparazioni esclusivamente in un centro di assistenza
autorizzato utilizzando parti di ricambio originali.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o con un ali-
mentatore switching da rete danneggiati. Per evitare pericoli, un
cavo elettrico o un alimentatore switching da rete danneggiato
devono essere sostituiti con un ricambio originale solo da un
centro di assistenza autorizzato o da una persona con una qua-
lifica equivalente.
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» Gli apparecchi elettrici devono essere riparati esclusivamente da
personale specializzato con formazione elettrotecnica.

A Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.
» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in
acqua. Staccare subito la spina dalla rete.

> Non usare mai gli apparecchi elettrici nella vasca da bagno o “
sotto la doccia.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che
non possano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Evitare che
gli apparecchi elettrici vengano a contatto con I'acqua o con altri
liquidi.

» Usare e conservare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

» Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione,
nellimpianto elettrico del bagno, di un circuito di sicurezza per
correnti di guasto (RCD) testato, con una corrente di intervento
non superiore a 30 mA.

A Pericolo di esplosione!
S » Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti in cui si fa uso di
prodotti aerosol (spray) o nei quali si liberi ossigeno.
» Non tentare di sostituire la batteria personalmente.
» Non esporre I'apparecchio per un tempo prolungato a tempe-
rature inferiori ai 0° o superiori ai +40°C. Evitare l'irradiazione
solare diretta.

A Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.
» Per evitare lesioni, mai utilizzare I'apparecchio con testina
danneggiatal!
» Spegnere sempre I'apparecchio prima di riporlo, poiché I'appa-
recchio pud cadere a causa delle vibrazioni.

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con corrente alternata e
con la tensione indicata sulla targhetta.
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utela! Danni causati da un uso improprio.

Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
Per caricare I'apparecchio utilizzare solo I'alimentatore switching
da rete compreso nella dotazione. Sostituire gli alimentatori
switching da rete difettosi solo con ricambi originali, acquistabili
presso il nostro centro di assistenza.

Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
Non trasportare mai I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico
e non usare il cavo come impugnatura.

Non scollegare mai I'apparecchio tirando il cavo elettrico o I'ap-
parecchio stesso.

Non avvolgere il cavo elettrico attorno all’apparecchio.

Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da superfici
calde.

Non ricaricare o conservare I'apparecchio con il cavo attorci-
gliato o piegato.

Non impiegare pile monouso. Far sostituire le batterie esclusiva-
mente nel centro di assistenza.

Istruzioni generali per 'utente C AVVERTENZA

Informazioni sull’'uso delle istruzioni per I'uso

Messa in guardia da una possibile lesione corporea o
da un rischio per la salute.

» Prima di mettere in funzione 'apparecchio per la prima

» Considerare le presenti istruzioni una parte integrante del

prodotto e conservarle in un posto sicuro ed accessibile.

> Allegare le

cessione dell’apparecchio a terzi.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
presenti istruzioni per l'uso al momento della

volta, & necessario che le istruzioni per I'uso siano state CAUTELA
lette per intero e comprese. & Indicazione del pericolo di danni materiali.
>

Viene richiesta un’azione.

» In caso di conflitti con disposizioni o istruzioni di sicurezza
nazionali, & necessario rispettare le direttive nazionali. 1, Eseguire queste azioni nella sequenza descritta.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

COLO

PERI
A Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di

gravi

lesioni corporee o morte.

COLO

PERI
[@« Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di

gravi
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Spia di controllo carica

Presa dell'apparecchio

Pettine regolacapelli piccolo, 3 mm e 6 mm lunghezza di
taglio

Pettine regolacapelli grande, 9 mm e 12 mm lunghezza di
taglio

Spazzolino per la pulizia

Olio per la testina

Alimentatore switching da rete

Spina di connessione dell’apparecchio

m moow>»

I

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: motore DC
Batteria: batteria NIMH
Durata di funzionamento batteria: fino a 100 min
Dimensioni (LuxLaxA): 149 x 40 x 36 mm

Peso: circa 140 g

Livello di pressione acustica

dell’emissione: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibrazione: <2,5m/s?

Alimentatore switching da rete

Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12 W

Tensione di esercizio: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

L'apparecchio ¢ isolato e schermato. Soddisfa i requisiti
della direttiva UE in materia di compatibilita elettromagnetica
2004/108/CE e la direttiva macchine 2006/42/CE.

Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoc-
caggio o un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
» Verificare tutti i pezzi per eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di
A tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con corrente
alternata e con la tensione indicata sulla targhetta.

Carica della batteria

Dovendo mettere in funzione per la prima volta, e
necessario caricare le batterie per circa 16 ore!

[l

1. Inserire la spina di connessione dell’apparecchio (J) dell’ali-
mentatore switching nella presa dell'apparecchio (D) (fig. 2).
Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione.
Spegnere I'apparecchio con linterruttore On/Off (fig. 3®).

0 - Durante la procedura di carica si illumina la spia di
controllo carica (C).
La durata di carica per il raggiungimento della
piena capacita delle batterie € di circa 10 ore.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spe-
gnerlo con lo stesso interruttore dopo l'uso (fig. 3@/®).

0 - Se la batteria € completamente carica, I'appa-
recchio ha un’autonomia d’'uso fino a 100°minuti
senza collegamento alla rete. Questa capacita si
raggiunge dopo ca. 5 — 10 cicli di carica.
In caso di insufficiente cura della testina di taglio,
I'autonomia puo ridursi fino alla meta del valore
indicato.

Funzionamento a rete

1. Inserire la spina di connessione dell’apparecchio (J) dell’ali-
mentatore switching nella presa dell’apparecchio (D) (fig. 2).

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione.

3. Accendere I'apparecchio con linterruttore On/Off e spe-
gnerlo con lo stesso interruttore dopo l'uso (fig. 3@/®).

Uso
Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini
regolacapelli. Nella confezione di vendita sono contenuti i
seguenti pettini regolacapelli:
Pettine regolacapelli piccolo = 3 mm e 6 mm lunghezza di
taglio
Pettine regolacapelli grande = 9 mm e 12 mm lunghezza
di taglio

0 - Lalunghezza di taglio (in mm) e riportata sul pet-
tine regolacapelli.

Un pettine regolacapelli pud essere utilizzato per
due lunghezze di taglio. Per la seconda lunghezza
di taglio, togliere il pettine regolacapelli, ruotarlo
e reinserirlo.
Il vantaggio di questi pettini regolacapelli sta nel
fatto che, indipendentemente dall’angolazione
di taglio, viene raggiunta sempre la stessa lun-
ghezza di taglio.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Apporre il pettine regolacapelli sul bordo tagliente della
testina e premerlo sulle boccole fino a che s’ingrani sulla
testina facendo forza verso I'alloggiamento (Fig. 4®).
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2. |l pettine regolacapelli & facilmente estraibile premendolo in
direzione della lama (Fig. 4®).

Manutenzione
Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione
A di liquido.
» Disinserire I'apparecchio e staccarlo dall'alimen-

tazione elettrica prima di iniziare con la pulizia e

la cura.

Non immergere I'apparecchio in acqua!

> Non far penetrare liquidi allinterno del'apparecchio.

» Ricollegare I'apparecchio all’alimentazione elet-
trica solo se & completamente asciutto.

v

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche
A aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono danneg-
giare I'apparecchio e gli accessori.
> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
» Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per
testine consigliati dal produttore.

ﬂ Lo spray igienico e I'olio per testine pud essere acqui-
stato presso il proprio rivenditore o il nostro centro di
assistenza.

» Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (fig. 4®) e
ribaltare la testina per toglierla dall’alloggiamento (fig. 5®).
Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli dall’apertura
dell'alloggiamento e dalla testina (Fig. 6). Premere inoltre la
leva di pulizia. In questo modo & possibile rimuovere i resti
di capelli tra il pettine di taglio e la lama con lo spazzolino
(EASY CLEANING).

» Tenere sempre pulita la presa dell‘apparecchio (D).

» Pulire 'apparecchio solo con un panno morbido, eventual-
mente un po’ inumidito.

» Pulire la testina con lo spray igienico.

» Oliare la testina con l'olio per testine (Fig. 7).

0 » Per una buona e durevole prestazione di taglio &
importante oliare spesso la testina.

» Se in seguito ad un utilizzo prolungato la presta-
zione di taglio diminuisce pur avendo pulito ed
oliato regolarmente, si consiglia di cambiare la
testina.

Ricambio della testina

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da
A un uso improprio.
» Disinserire I'apparecchio e staccarlo dall'alimenta-
zione elettrica prima di sostituire la testina.

1. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore On/Off (fig. 3®) e
staccarlo dall'alimentazione elettrica.

2. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in dire-
zione della freccia (fig. 5@). Rimuovere la testina.
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3. Per rimetterla, poggiare la testina con il gancio nell’allog-
giamento sull'impugnatura e premerla contro I'impugnatura
finché non s’ingrani (Fig. 5®).

Risoluzione dei problemi

La testina taglia male.
La testina strappa i peli.
L’autonomia della batteria & troppo breve.

Causa: la testina e sporca.
» Pulire e oliare la testina (Fig. 6/7).

Causa: la testina e usurata.
» Sostituire la testina (fig. 5).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
» Pressione piu debole sulla pelle.

Causa: eccessiva inclinazione dell'angolo di taglio.
» Tenere I'apparecchio piu dritto.

La spia di controllo carica non si illumina.

Causa: la presa dell'apparecchio & sporca.
» Pulire la presa dell‘apparecchio (D).

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra I'alimentatore switching
da rete e la presa. Verificare il cavo elettrico per escludere
eventuali danneggiamenti.

» Verificare I'alimentazione elettrica.

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento
A errato.

» Scaricare le batterie prima dello smaltimento!

» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di
legge garantisce la tutela del’ambiente ed impe-
disce possibili effetti dannosi sull'uomo e sul’am-
biente medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive
norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed
elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento
E di apparecchi elettrici & prescritto da regolamenti
— nazionali che si basano sulla direttiva UE 2002/96/
CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (WEEE). Questa vieta di smaltire I'apparecchio
insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i
punti di raccolta previsti dal comune nonché nei centri
di riciclaggio.
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Indicaciones generales de seguridad

Uso adecuado

- Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar
cabello en humanos (cabeza, barba, cejas).

- Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusivamente
para cortar el pelaje de animales.

Obligaciones del usuario E

- Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenida-
mente el manual de uso y familiaricese con el aparato.

- Este aparato no esté indicado para el uso por parte de personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales dis-
minuidas o0 que no posean los conocimientos 0 experiencia necesa-
rios para tal uso, a menos que dichas personas sean supervisadas 0
hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de una persona
que se hace responsable de su seguridad. Mantenga a los nifios ale-
jados y controlados de forma que no puedan jugar con el aparato.

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los
agentes atmosféricos.

Riesgos
Lea detenidamente las siguientes advertencias de seguridad.

A iPeligro! Electrocucion por dafos en el aparato/fuente de ali-
mentacion conmutada.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente,
esté dafiado o se haya caido al agua. Para evitar riesgos,
encargue siempre las reparaciones a un servicio técnico autori-
zado que utilice recambios originales.

» No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente
de alimentacion dafnados. Si el cable eléctrico o la fuente de
alimentacion se ha dafiado debera ser sustituido por un recam-
bio original a fin de evitar cualquier riesgo. La sustitucion debe
correr a cargo de un servicio técnico autorizado o de otro perso-
nal igualmente cualificado.

» Los aparatos eléctricos sélo pueden ser reparados por personal
técnico con formacion electrotécnica.

25



ESPANOL

A iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.

» No debe tocarse bajo ningun concepto un aparato eléctrico que
se haya caido al agua. Desconecte inmediatamente el enchufe
de red.

» No utilice nunca un aparato eléctrico en la bafera o la ducha.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que
no puedan caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que los apara-

ﬂ tos eléctricos entren en contacto con agua u otros liquidos.

» Utilice y guarde el aparato solo en lugares secos.

» Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en
el circuito del bafio un interruptor diferencial tipo RCD con una
corriente de disparo de no mas de 30 mA.

iPeligro de explosion!
= » No utilice nunca el aparato en entornos en los que se usen

aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.

» No intente cambiar la bateria por su cuenta.

» No someta el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o supe-
riores a 40 °C de forma prolongada. Evite la exposicion directa
a la luz del sol.

& jAdvertencia! Lesiones por manejo indebido.
» Para evitar lesiones, no utilice nunca el aparato con el cabezal
de corte dafiado.
» Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algun lado,
puesto que con las vibraciones podria caerse.

& jAtencion! Dafnos por tension erronea.
» Utilice sélo corriente alterna para alimentar el aparato con la
tension nominal especificada en el mismo.

& jAtencion! Dainos por manejo indebido.
» Deben utilizarse unicamente los accesorios recomendados por
el fabricante.

26



ESPANOL

» Para cargar el aparato utilice solo la fuente de alimentacion con-
mutada que se entrega con el producto. Si la fuente de alimen-
tacién conmutada esté defectuosa cambiela siempre por una
original, que podré adquirir a través de nuestro Departamento
de Atencion al Cliente.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

» No sujete el aparato por el cable eléctrico ni utilice el cable
como si fuera el mango. E

» No tire nunca del cable eléctrico o del aparato para
desenchufarlo.

» No enrolle el cable eléctrico alrededor del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de superficies
calientes.

» No cargue ni guarde el aparato con el cable torcido o aplastado.

» No utilice pilas desechables. Las baterias deben cambiarse
exclusivamente en el Departamento de Atencién al Cliente.

Indicaciones generales de uso PBECAUCIO!I .
Observaciones sobre el manual de uso Riesgo de dafios materiales.
» Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe ﬁ Informacion y consejos de utilidad.
leer y comprender por completo las instrucciones conteni-
das en el manual de uso. > Se le pide que haga algo.
» El manual de uso es un componente mas del aparato y
debe guardarlo de forma segura y accesible. 1. Sele pide que haga algo en el orden indicado.

» Sientrega el aparato a otra persona, entréguele también el
manual de uso.

» Caso de que se produzcan conflictos entre las instrucciones
contenidas en el manual y las disposiciones y normativas
aplicables en el pais en materia de seguridad, prevalece la
legislacion nacional aplicable.

Significado de los simbolos y advertencias

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones

personales graves o incluso la muerte.

PELIGRO
[@« Peligro de explosion; puede provocar lesiones perso-
== nales graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la

salud.
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Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexién/desconexion

Piloto de control de carga

Conexion del aparato

Peine pequerio, longitud de corte 3 mmy 6 mm
Peine grande, longitud de corte 9 mmy 12 mm
Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

Fuente de alimentacion conmutada

Conector de alimentacion

CTIOTMMOOW>

Datos técnicos

Aparato
Accionamiento: Motor CC
Bateria: Bateria NIMH

Autonomia con bateria: hasta 100 min
Dimensiones (largo x ancho x alto): 149 x 40 x 36 mm
Peso: aprox. 140 g

Nivel de presion acustica: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s?

Fuente de alimentacién conmutada
Modelo  Adapter 6000
Consumo de potencia:
Tension de servicio:

max. 12 W
100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema
de eliminacion de parésitos. Cumple con las disposiciones de
la directiva de la UE 2004/108/CE sobre compatibilidad electro-

magnética y de la directiva 2006/42/CE relativa a las maquinas.

Modo de funcionamiento
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guar-
dar o transportar el aparato de forma segura mas
adelante.

» Compruebe que el suministro esta completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posibles
dafios por el transporte.

Seguridad
jAtencion! Dafos por tensién errénea.
» Utilice sdlo corriente alterna para alimentar el
aparato con la tensién nominal especificada en

el mismo.

Carga de la bateria

Antes de la primera puesta en servicio es necesario
un tiempo de carga de aprox. 16 horas.

1. Conecte el conector (J) de la fuente de alimentacion con-
mutada a la conexion del aparato (D) (fig. 2).
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2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de

corriente.

3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desco-
nexion (fig. 3).

@

Durante la carga se ilumina el piloto de control
de carga (C).

El tiempo de carga para alcanzar la plena capaci-
dad es de aproximadamente 10 horas.

Funcionamiento con bateria

1. Encienda y apague el aparato después del uso con el inte-
rruptor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).

@

Con la bateria completamente cargada, el aparato
puede funcionar hasta 100 minutos sin necesi-
dad de conectarlo a la red. Esta autonomia se
consigue después de 5-10 ciclos de carga.

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insu-
ficiente, es posible que la autonomia se reduzca
notablemente.

Funcionamiento con alimentacion de red

1. Conecte el conector (J) de la fuente de alimentacion con-
mutada a la conexion del aparato (D) (fig. 2).
2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de

corriente.

3. Encienda y apague el aparato después del uso con el inte-
rruptor de conexion/desconexion (fig. 3@/®).

Manejo

Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con peines. El producto
incluye los siguientes peines:

Peine pequefio = longitud de corte 3 mmy 6 mm

Peine grande = longitud de corte 9 mmy 12 mm

@

La longitud de corte (en mm) esta inscrita en el
peine.

Un peine puede utilizarse para obtener dos
longitudes de corte distintas. Para cortar con

la segunda longitud de corte, extraiga el peine,
girelo y vuelva a colocarlo.

La ventaja de estos peines es que con ellos siem-
pre se obtiene la misma longitud de corte, inde-
pendientemente del angulo en el que se coloque
el aparato sobre el cabello.

Colocacion y extraccion del peine

1. Coloque el peine en el canto de corte del cabezal y presio-
nelo contra la carcasa hasta que encaje en los botones y
quede enclavado en el cabezal de corte (fig. 4®).

2. El peine puede quitarse facilmente presionandolo contra el
cabezal de corte (fig. 4®).
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Mantenimiento
Limpieza y cuidados
iPeligro! Electrocucion por penetracion de liquido.
A > Apague el aparato y desenchufelo de la corriente
antes de iniciar la limpieza y cuidados.
» No sumerja el aparato en agua.
» Debe evitar en todo momento que penetren liqui-
dos en el interior del aparato.
» Seque completamente el aparato antes de volver
a enchufarlo a la corriente eléctrica.

iAtencion! Dafos por productos quimicos
A agresivos.
Los productos quimicos agresivos pueden dafar el
aparato y los accesorios.
> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.
» Utilice inicamente el producto de limpieza y el
aceite para cabezales de corte recomendados por
el fabricante.

0 Puede solicitar tanto el aceite para cabezales de corte
como el spray de limpieza a su proveedor habitual 0 a
nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

> Después de cada uso, desmonte el peine (fig. 4®) y abra

el cabezal de corte separandolo de la carcasa (fig. 5®).

Elimine los restos de pelo de la abertura de la carcasa y

del cabezal de corte con el cepillo (fig. 6). Accione ademas

la palanca de limpieza. De este modo pueden eliminarse

facilmente los restos de pelo que hayan quedado entre el

peine de corte y la cuchilla con el cepillo de limpieza (EASY

CLEANING).

Mantenga la conexion del aparato (D) siempre limpia.

» Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en caso

necesario, ligeramente humedecido.

Limpie el cabezal de corte con el spray de limpieza.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales
de corte (fig. 7).

v

v

ﬂ » Recomendamos lubricar el cabezal de corte con
regularidad para garantizar una optima calidad de
corte de forma duradera.

» En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar
el cabezal regularmente, su capacidad de corte
disminuya después de un uso prolongado, éste
debera cambiarse.

Cambio del cabezal de corte

jAdvertencia! Lesiones y dafios materiales por
A manejo indebido.
» Apague el aparato y desenchufelo de la corriente
antes de cambiar el cabezal de corte.

1. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desco-
nexion (fig. 3®) y desconéctelo de la red.

2. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el
sentido de la flecha (fig. 5@). Extraiga el cabezal de corte.

3. Para volver a colocar el cabezal de corte, introdlzcalo en la
carcasa con el gancho en el alojamiento y presionelo contra
la carcasa hasta que encaje (fig. 5®).

Resolucion de problemas

El cabezal corta mal.
El cabezal da tirones.
La bateria dura muy poco.

Causa: el cabezal esta sucio.
» Limpie y lubrique el cabezal (fig. 6/7).

Causa: el cabezal est4 desgastado.
» Cambie el cabezal (fig. 5).

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
» Disminuya la presion.

Causa: El angulo de corte es demasiado abierto.
» Incline menos el aparato.

El piloto de control de carga no se ilumina.

Causa: la conexion del aparato esté sucia.
» Limpie la conexion (D).

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> AsegUrese de que la fuente de alimentacion conmutada
hace buen contacto en la toma de corriente. Compruebe
que el cable eléctrico no esté dafiado.

» Compruebe el suministro eléctrico.

Eliminacion de residuos

jAtencion! Dafios medioambientales en caso de
A eliminacion indebida.
» Descargar las baterias antes de eliminarlas.
» Con una eliminacion de residuos adecuada se
protege el medio ambiente y se evitan posibles
efectos perjudiciales para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones lega-
les aplicables.

Informacién sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de
E aparatos eléctricos y electronicos se encuentra regu-
— lada por las disposiciones legales de cada pais, basa-
das todas ellas en la directiva de la UE 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE). El aparato no se puede, por tanto, desechar
junto con la basura doméstica.
El aparato se puede depositar sin coste alguno en un
punto de recogida o de reciclaje municipal.
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Indicac6es de seguranca gerais

Utilizacao correcta

- Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar
cabelo humano, barba e sobrancelhas.

- Utilize as maquinas de tosquia exclusivamente para cortar pélos de
animais.

Requisitos ao utilizador

- Leia o0 manual de utilizacao todo antes da primeira colocacéo em ser-
vico e familiarize-se com o aparelho.

- Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que
ndo tenham experiéncia e conhecimentos suficientes, excepto se
forem supervisionadas por uma pessoa ou se esta pessoa as ensinar
a utilizar o aparelho, sendo responsavel pela sua seguranca. As crian-
cas devem ser supervisionadas de modo a garantir que nao brincam
com o aparelho.

- Manter o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra
influéncias atmosféricas.

Riscos
Observe as seguintes indicagbes de segurancal

A Perigo! Choque eléctrico devido a danos no aparelho/transfor-
mador de ficha

» N&o utilizar o aparelho quando n&o funciona devidamente,
esta danificado ou tenha caido dentro de dgua. As reparagdes
devem ser feitas exclusivamente num centro de servico autori-
zado e sob utilizagéo de pecas de substituicao originais, para
evitar riscos.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo eléctrico ou um transfor-
mador de ficha danificado. Um cabo de rede ou transformador
de ficha danificado pode ser substituido apenas pelo servigo de
assisténcia autorizado ou uma pessoa qualificada por uma peca
de substituicdo original, para evitar riscos.

30



PORTUGUES

» Os aparelhos eléctricos s6 podem ser reparados por técnicos
com formag&o electrotécnica.

A Perigo! Choque eléctrico devido a infiltrac6es de liquido.
» Nunca toque num aparelho eléctrico que tenha caido dentro de
agua. Retire de imediato a ficha de rede.
» Nunca utilize aparelhos eléctricos na banheira ou no duche.
» Coloque ou arrume sempre os aparelhos eléctricos de modo a
que ndo possam cair dentro da agua (por ex. lavatério). Evitar o
contacto de aparelhos eléctricos com a agua ou outros liquidos.
» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.
» Como medida de segurancga adicional aconselhamos a mon-
tagem de um dispositivo de proteccdo de correntes residuais
(RCD) com um valor de corrente de actuagao nao superior a 30
mA no circuito eléctrico da casa de banho.

A Perigo de explosao!
= » Nunca utilize o aparelho em zonas em que tenham sido utiliza-

dos produtos aerossdis (sprays) ou onde tenha sido libertado
oxigenio.

» Nunca tente substituir a bateria.

» Né&o coloque o aparelho por longos periodos de tempo a tempe-
raturas inferiores a 0°C ou superiores a +40°C. Evite irradia¢ao
solar directa.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorrecto.

» Para evitar lesGes, nunca utilize o aparelho se o conjunto de
laminas estiver danificado.

» Desligue sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer
lado, porque o aparelho pode cair devido as suas vibragdes.

A Atencao! Danos causados por alimentacao de tensao errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com corrente alternada com a
tensao indicada na placa de caracteristicas.

A Atencao! Danos causados por um manuseio incorrecto.
» Utilize exclusivamente acessorios recomendados pelo
fabricante.
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» Para carregar o aparelho utilize apenas o transformador de ficha
incluido no volume de fornecimento. Substitua os transforma-
dores de ficha danificados apenas por pecas de substituicéo
originais, que podem ser adquiridas atraves do nosso centro de
Servico.

» Nunca insire ou deixe cair objectos nas aberturas do aparelho.

» Para transportar o aparelho, nunca segure o aparelho pelo cabo
e néo utilize o cabo como pega.

» Ao retirar a ficha de rede nunca puxe pelo cabo eléctrico ou
pelo proprio aparelho.

» Nao enrole o cabo eléctrico a volta do aparelho.

» Mantenha o cabo eléctrico e o aparelho a distancia de superfi-
cies quentes.

» N&o guarde ou carregue o aparelho com o cabo torcido ou
dobrado.

» Nao utilize pilhas nao recarregaveis. Peca a substituicao das

baterias exclusivamente no centro de servigo.

Indicagdes gerais para o utilizador CUIDADO ) N
Informacoes relativas a utilizagcdo do manual de utilizagao Indicagdo para o perigo de danos materias.
» Antes de efectuar a primeira colocacéo em funcionamento ﬁ Indicagdo com informagées Uteis e sugestdes.
do aparelho, o manual de utilizagéo deve ser lido e com-
preendido por completo. > E Ihe solicitada uma acgéo.
» Considere o manual de utilizagdo como parte integrante do
produto e guarde-o bem num local de fécil acesso. 1. Efectue essas acgdes na sequéncia descrita.
> Entregue este manual de utilizagdo na entrega do aparelho
a terceiros.

» Em caso de problemas com as normas ou instrugdes de
seguranga nacionais devem ser consideradas as indicagdes
nacionais.

Explicacdo dos simbolos e das indicacdes

PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico com possivel conse-
quéncia de ferimento grave ou morte

PERIGO
[@« Perigo de explosdo com possivel consequéncia de

ferimento grave ou morte.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a

salde.
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Descricéo do produto
Descricédo das pecas (fig. 1)

Conjunto de laminas

Interruptor ligar/desligar

Luz do indicador de carregamento

Tomada do aparelho

Pente encaixavel pequeno, com comprimento de corte de
3mme 6 mm

Pente encaixavel grande, com comprimento de corte de
9mme 12 mm.

Escova de limpeza

Oleo para o conjunto de laminas

Transformador de ficha

Ficha de ligagdo do aparelho

m moow>»

I

Dados técnicos

Aparelho manual

Motor: DC-Motor
Bateria: Bateria NIMH
Tempo de funcionamento da bateria: até 100 min
Dimensdes (CxLxA): 149 x 40 x 36 mm

Peso: aprox. 140 g
Nivel de pressdo sonora de emissdo: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibragdo: <2,5m/s?

Transformador de ficha

Tipo: Adaptador 6000
Consumo de energia: max. 12 W

Tens@o de servico: 100 — 240 V~/50 - 60 Hz

O aparelho esta isolado e protegido contra interferéncias. O apa-
relho esta conforme a directiva de compatibilidade electromag-
nética 2004/108/CEE e a directiva de méaquinas 2006/42/CEE.

Funcionamento
Preparagéo

Guarde o material da embalagem para um armazena-
mento ou transporte posterior seguro.

» Controle a integridade do volume de fornecimento.
» Verifique todas as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Seguranca
Atencao! Danos causados por alimentagao de
A tenséo errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com corrente
alternada com a tenséo indicada na placa de
caracteristicas.

Carregar a bateria

Antes da primeira utilizagdo é necessario um tempo
de carregamento de cerca 16 horas!

1. Insira a ficha de ligagao do aparelho (J) do transformador
de ficha na tomada do aparelho (D) (fig. 2).

Insira o transformador de ficha na tomada de rede.
Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 3®).

A

Funcionamento com a bateria

1. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e
depois desligue-o (Fig. 3®@/®) apods utilizagéo.

A

[l

Durante o processo de carregamento a luz do
indicador do carregamento (C) esta aceso.

O tempo de carregamento, até atingir toda a
capacidade, sera aprox. 10 horas.

Com a bateria completamente carregada, o
aparelho pode ser utilizado até 100 minutos sem
ligagdo & rede. Esta capacidade sera atingida ao
fim de aprox. 5 - 10 ciclos de carregamento.

Se o conjunto de l&minas n&o tiver a manutengéo
adequada, podera ver reduzida a sua vida util.

Funcionamento eléctrico

1. Insira a ficha de ligagao do aparelho (J) do transformador
de ficha na tomada do aparelho (D) (fig. 2).

2. Insira transformador de ficha na tomada de rede.

3. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e
depois desligue-o (Fig. 3@/®) apods utilizagéo.

Utilizacao
Corte com os pentes encaixaveis

O aparelho também pode ser utilizado com pentes encai-
xaveis. Os seguintes pentes encaixaveis estdo incluidos no
fornecimento:
Pente encaixavel pequeno = com comprimento de corte de
3mme 6 mm
Pente encaixavel grande = com comprimento de corte de
9mme 12 mm.

0 - O comprimento do corte (em mm) pode ser lido
no pente encaixavel.

Um pente encaixavel pode ser utilizado para dois
comprimentos de corte. Para o segundo compri-
mento de corte retirar o pente encaixavel, rodar e
voltar a colocar.
A vantagem dos pentes encaixaveis € que inde-
pendentemente do angulo em que o aparelho
é colocado no cabelo, é sempre alcangado o
mesmo comprimento de corte.

Colocar e retirar o pente encaixavel

1. Colocar o pente encaixavel na aresta da lamina do conjunto
de laminas e pressiona-lo no sentido do céarter ao conjunto
de laminas até encaixar no n6 (Fig.4@®).
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2. O pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da
aresta da lamina (Fig. 4®).

Conservacao
Limpeza e manutengao

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltracdes de
A liquido.

» Desligue o aparelho e retire a ficha da alimen-
tacao de corrente antes de iniciar a limpeza e a
conservagao.
N&o mergulhar o aparelho na agua!

v

> Nao deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.

» Conecte o aparelho a alimentag&o de corrente
apenas quando estiver completamente seco.

Atencao! Danos devido a quimicos agressivos.
A Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e

0s acessorios.

» Nao utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.

> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de lami-
nas e produtos de limpeza recomendados pelo
fabricante.

0 Spray de higiene e 6leo do conjunto de laminas estdo
a venda no seu comerciante ou no nosso centro de
servico.

> Retire, apos cada utilizagdo, o pente encaixavel (fig. 4®)
e retire o conjunto de laminas do carter (fig. 5@). Elimine
com a escova de limpeza os restos dos cabelos da aber-
tura do carter e do conjunto de laminas (Fig. 6). Pressione
adicionalmente a alavanca de limpeza. Deste modo, torna-
-se facil remover restos de cabelo entre o pente da tesoura
e alamina da tesoura com a escova de limpeza (EASY
CLEANING).

» Mantenha a tomada do aparelho (D) limpa.

» Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente
ligeiramente humido.

» Limpe o conjunto de laminas com o spray de higiene.

> Lubrifique o conjunto de laminas com o 6leo do conjunto de
laminas (fig. 7).

ﬂ > Para uma poténcia de corte boa e de longa dura-
¢do é importante lubrificar o conjunto de laminas
com frequéncia.

» Caso, ap6s um tempo de utilizagéo longo e ape-
sar da limpeza e lubrificagao regular, a poténcia
de corte diminuiu, o conjunto de l&minas deve ser
substituido.

Substituir o conjunto de laminas

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a um
A manuseio incorrecto.
» Desligue o aparelho e retire a ficha da alimen-
tacéo de corrente antes de substituir o conjunto
de laminas.

34

3. Desligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar
(Fig. 3®) e retire-o da alimentagao de corrente.

4. Para retirar o conjunto de laminas pressione a caixa em
sentido da seta (fig.5®). Remova o conjunto de Iaminas.

5. Para voltar a colocar o conjunto de laminas, coloca-lo com
0 gancho no suporte do cérter e pressiona-lo no sentido do
carter até encaixar (Fig. 5®).

Resolucao de problemas

Conjunto de laminas nao corta bem.
Conjunto de laminas puxa.
Periodo de carga da bateria muito curto.

Causa: Conjunto de laminas esta sujo.
» Limpe e lubrifique o conjunto de laminas (fig. 6/7).

Causa: Conjunto de laminas com desgaste.
» Substitua o conjunto de laminas (fig.5).

Ferimentos na pele

Causa: Muita presséo exercida na pele.
» Menos presséo na pele.

Causa: Angulo de corte demasiado inclinado.
» Posicionar o aparelho de forma mais plana.

Luz do indicador de carregamento ndo acende

Causa: Tomada do aparelho esta suja.
» Limpe a tomada do aparelho (D).

Causa: Alimentacdo de corrente com defeito.

» Certifique-se sobre os contactos impecaveis entre o trans-
formador de ficha e tomada. Verifique o cabo eléctrico
quanto a possiveis danos.

» Verifique a alimentag&o de corrente.

Eliminacao

A ao! Danos ambi
A nacéo incorrecta.
» Descarregue as baterias antes da eliminag&o!
» Aeliminacéo correcta ajuda o meio ambiente
e evita possiveis efeitos prejudiciais para o ser

humano e para o meio ambiente.

is em caso de uma elimi-

Observe as respectivas normas legais em caso de eliminagéo
do aparelho.

Informacao para a eliminagao de aparelhos eléctricos e
electronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sao indicadas as
E regras nacionais relativas a eliminagéo de aparelhos
— eléctricos, que se baseiam na directiva UE 2002/96/

CE sobre aparelhos fim de vida electronicos (WEEE).

O aparelho ndo deve ser eliminado juntamente com

o lixo doméstico.

O aparelho pode ser entregue gratuitamente em cen-

tros de recolha ou ecocentros.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Gebruik voor het beoogde gebruiksdoel

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baard-
haar en wenkbrauwen bij mensen.

- Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en die-
ren te scheren.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de
eerste keer te gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.
- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kin- n
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden
of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van
het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd zijn door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zie erop toe dat
kinderen niet met het apparaat spelen.
- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar
het beschermd is tegen weersinvioeden.

Gevaren
Volg de onderstaande veiligheidsaanwijzingen op!

Gevaarlijk! Elektrische schok door schade aan het apparaat /

de adapter.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert,
wanneer het beschadigd is of wanneer het in het water is geval-
len. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een geautoriseerd
Service Center. Om gevaren te voorkomen moet daarbij gebruik
worden gemaakt van originele reserveonderdelen.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of een
beschadigde adapter. Een beschadigd netsnoer of een bescha-
digde adapter mag alleen door een geautoriseerd Service
Center of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon door een
origineel reserveonderdeel worden vervangen om gevaar te
voorkomen.

» Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch
geschoolde professionals gerepareerd worden.

35



NEDERLANDS

A Gevaarlijk! Elektrische schokken door binnendringend vocht.

» Raak een elekirisch apparaat dat in het water is gevallen in
geen geval aan. Trek meteen de stekker uit het stopcontact.

» Elektrische apparatuur mag nooit in bad of onder de douche
worden gebruikt.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.
Vermijd het contact van elektrische apparatuur met water en
andere vloeistoffen.

» Het apparaat mag alleen in droge ruimte worden gebruikt en

n bewaard.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een
gekeurde foutstroombeveiligingsinrichting (RCD) met een inge-
stelde bekrachtigingsstroom van niet meer dan 30 mA in de bad-
kamerstroomkring aanbevolen.

Explosiegevaar!
S » Het apparaat mag nooit worden gebruikt in een omgeving waar

producten uit spuitbussen worden gebruikt of waar zuurstof
vrijkomt.

» Probeer nooit zelf de accu te vervangen.

» Stel het apparaat niet langdurig bloot aan temperaturen die lager
zijn dan 0°C of hoger dan +40°C. Voorkom blootstelling aan
direct zonlicht.

A Waarschuwing! Letsel door foutieve behandeling.
» Voorkom letsel: gebruik het apparaat nooit met een beschadigde
snijkop.
» Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien
het apparaat door de trillingen kan vallen.

A Voorzichtig! Schade door foutieve voedingsspanning.
» Gebruik het apparaat uitsluitend op wisselstroom met de op het
typeplaatje aangegeven spanning.

A Voorzichtig! Schade door foutieve behandeling.
» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.
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v

Laad het apparaat uitsluitend op met de bijgeleverde adapter.
Vervang defecte adapters uitsluitend door originele reserveon-
derdelen. Deze zijn verkrijgbaar via onze servicecenters.

Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en
laat deze er evenmin invallen.

Het apparaat mag, om het te dragen, niet aan het netsnoer wor-
den vastgehouden en het snoer mag niet als handvat worden
gebruikt.

Trek, wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, nooit aan
het snoer of aan het apparaat zelf.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. n
De stroomkabel en het apparaat moeten worden weggehouden
bij hete oppervlakken.

Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer wor-
den opgeladen of bewaard.

Gebruik geen wegwerpbatterijen. Laat de accu’s alleen maar in
een Service Center vervangen.

v vVv v v v

v

Algemene gebruikersinstructies WAARSCHUWING o )
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een

gezondheidsrisico.
» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en begrepen
hebben alvorens het apparaat de eerste keer te gebruiken. VOORZICHTIG
» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het product A Let op het gevaar van materiéle schade.
en bewaar haar goed op een plek waar ze gemakkelijk te
bereiken is.
» Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan ﬁ
derden doorgeeft. IS
» Als de instructies in de gebruiksaanwijzing afwijken van
nationale veiligheidsbepalingen of —instructies, hebben de 1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
nationale bepalingen voorrang. volgorde uit.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar

lichamelijk of dodelijk letsel als gevolg

GEVAAR
[@« Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of

dodelijk letsel als gevolg.
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Productbeschrijving

Benaming van de onderdelen (afb. 1)

Snijkop

Aan-/uitschakelaar

Oplaadcontrolelampje

Apparaatbus

Opzetkammen klein, met kniplengte 3 mm en 6 mm
Opzetkammen groot, met kniplengte 9 mm en 12 mm
Reinigingsborstel

Olie voor de snijkop

Adapter

Apparaataansluitstekker

CTIOTMMOOW>

Technische gegevens

Handapparaat
Motor: DC-motor
Accu: NIMH-accu

Gebruiksduur op accu:  tot 100 min

Afmetingen (Ixbxh): 149 x 40 x 36 mm
Gewicht: ca. 140 g

Geluidsdruk: max. 66 dB(A) op 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?

Adapter

Type: Adapter 6000

Opgenomen vermogen: max. 12 W
Netspanning: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat
voldoet aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibili-
teit 2004/108/EG en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.

Gebruik
Voorbereiding

0 Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat
later veilig te kunnen opbergen of vervoeren.

» Controleer of de levering compleet is.
» Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door foutieve
voedingsspanning.
> Gebruik het apparaat uitsluitend op wisselstroom
met de op het typeplaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

Het apparaat moet ca. 16 uur worden opgeladen
alvorens het in gebruik te nemen.

1. Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de
apparaatbus (D) (afb. 2).

Steek de adapter in het stopcontact.

Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar

(afb. 3®).

wn
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ﬂ - Tijdens het opladen brandt het oplaadcontrole-
lampje (C).
De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle
capaciteit bedraagt ca. 10 uur.

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te scha-
kelen en na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

ﬂ - Als de accu volledig is opgeladen, kan het
apparaat max. 100 minuten zonder netvoeding
gebruikt worden. Deze capaciteit wordt na ca. 5 -
10 oplaadcycli bereikt.
Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Gebruik op netvoeding

1. Steek de apparaataansluitstekker (J) van de adapter in de
apparaatbus (D) (afb. 2).

2. Steek de adapter in het stopcontact.

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te scha-
kelen en na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Bediening
Knippen met een opzetkam

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden gebruikt. De

volgende opzetkammen worden standaard meegeleverd:
Opzetkammen klein = kniplengte 3 mm en 6 mm
Opzetkammen groot = kniplengte 9 mm en 12 mm

0 - De kniplengte (in mm) kan op de opzetkam wor-
den afgelezen.

Een opzetkam kan voor twee kniplengten worden
gebruikt. Voor de tweede kniplengte de opzetkam
eraf nemen, draaien en er weer opzetten.
Het voordeel van deze opzetkammen is dat,
in welke hoek je het apparaat ook op het haar
plaatst, steeds dezelfde kniplengte wordt bereikt.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Breng de opzetkam aan de snijkant van de snijkop aan en
druk hem in de richting van de behuizing op de snijkop tot-
dat hij vast klikt in de noppen (afb. 4®).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in de rich-
ting van de snijkant te drukken (afb. 4®).
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Onderhoud
Reiniging en onderhoud

Gevaarlijk! Elektrische schokken door binnendrin-
A gend vocht.

» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact alvorens u met reiniging en onder-
houd begint.

» Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!

> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

» Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoevoer
aan als het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
A Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen
aan het apparaat en de accessoires.
> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de
snijkopolie zoals door de fabrikant geadviseerd
wordt.

Snijkopolie en hygiénespray kunt u via uw dealer of
ons Service Center bestellen.

» Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 4®) en klap
de snijkop weg van de behuizing (afb. 5@). Verwijder de
haarresten met de reinigingsborstel uit de opening van de
behuizing en van de snijkop (afb. 6). Druk bovendien op de
reinigingshendel. Zo kunt u de haarresten tussen de scheer-
kam en het scheermes gemakkelijk met de reinigingsborstel
verwijderen (EASY CLEANING).

Houd de apparaatbus (D) altijd schoon.

» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht
vochtige doek af.

Reinig de snijkop met de hygiénespray.

» Olie de snijkop met de snijkopolie (afb. 7).

v

v

ﬂ » Voor goed en langdurig knippen is het van belang
de snijkop veelvuldig te olién.
» Wanneer na langere gebruiksduur ondanks
regelmatige reiniging en smering de snijcapaciteit
afneemt, moet de snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door
A foutieve behandeling.
» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact alvorens de snijkop te vervangen.

1. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3®) en trek de stekker uit het stopcontact.

2. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing
af (afb. 5@). Verwijder de messen.

3. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de
haak in de houder aan de behuizing worden geplaatst en in
de behuizing worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 5®).

Problemen oplossen

De snijkop knipt slecht.
De snijkop loopt met horten en stoten.
De accuduur is te kort.

Oorzaak: de snijkop is vuil.
> Reinig en olie de snijkop (afb. 6/7).

Oorzaak: de snijkop is versleten.
» Vervang de snijkop (afb. 5).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
» Minder druk op de huid.

Oorzaak: snijhoek te steil aangezet.
» Apparaat vlakker houden.

Oplaadcontrolelampje brandt niet.

Oorzaak: de apparaatbus is vuil.
> Reinig de apparaatbus (D).

Oorzaak: defecte voeding.

» Controleer of de adapter goed contact maakt met het stop-
contact. Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

» Controleer de stroomvoorziening.

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade als het apparaat aan
het einde van de levensduur verkeerd wordt

afgedankt.

» Ontlaad accu’s alvorens ze af te danken!

» Door het apparaat volgens de voorschriften af
te voeren voorkomt u schadelijke gevolgen voor
mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het
einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektroni-
sche apparaten in de EG:

Binnen de EG gelden er landelijke regels voor het
E afdanken van elektrische apparaten. Deze regels zijn
. gebaseerd op EU-richtlijn 2002/96/EG betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA) Het apparaat mag daarom niet meer met de
gemeentelijke vuilophaaldienst worden meegegeven
of als huisvuil worden afgedank.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetref-
fende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecentra
inleveren.
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Alimanna sakerhetsanvisningar

Avsedd anvandning

Harkllppnlngsmasklnen far endast anvandas for klippning av ménskligt
har, skagg och ogonbryn.
- Klippmaskinen for djur far endast anvéandas for klippning av djurpélsar.

Krav pa anvéndaren

- Lé&s hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta
dig med apparaten.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (aven barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell férméga eller av perso-

n ner som inte ar fortrogna med apparatens funktionssatt. Dessa perso-

ner far endast anvénda apparaten om de fatt en detaljerad anvisning
om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn av en erfa-
ren person som &r ansvarig for deras sakerhet. Se till att inga barn kan
komma at apparaten for att leka med den.

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inver-
kan av vader och vind.

Risker
Folj sékerhetsanvisningarna nedan!

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/
kontaktkopplingsnatdelen.

» Anvand inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den é&r
skadad eller om den har fallit i vatten. Reparationer far endast
utforas pa ett auktoriserat servicecenter och man far endast
anvanda originaldelar, for att férhindra risker.

» Anvand aldrig apparaten om stromsladden eller kontaktkopp-
lingsnatdelen &r skadad. Om sladden eller stickkontakten &r ska-
dad far den bara bytas ut av ett auktoriserat servicecenter eller
en annan behdrig person. Anvand alltid en originalsladd for att
forhindra fara for anvéndaren och andra.

» Elektriska apparater far endast repareras av yrkesman med
elektroteknisk utbildning.
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A Fara! Elektriska stotar pa grund av intrdngande vétska.

» Vidror aldrig en elekirisk apparat som har fallit i vatten. Dra ome-
delbart ut kontakten ur eluttaget.

» Elektriska apparater far inte anvandas i badkar eller i duschen.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten
(t.ex. i tvéattstall). Undvik att elekiriska apparater kommer i kon-
takt med vatten och andra vatskor.

» Apparaten far endast anvéndas och forvaras i torra utrymmen.

» Som extra sdkerhetsanordning rekommenderas att du har en
godkand jordfelsbrytare installerad fér badrummet, som utléses
vid 30 mA.

Explosionsrisk! n
= » Anvénd inte apparaten i utrymmen dar aerosol(spray)produkter
anvands, eller dar syre frigérs.
» FOrsok aldrig byta batteriet sjalv.
» Utsétt inte apparaten for temperaturer under 0°C eller éver
+40°C under l&angre perioder. Undvik direkt solljus.

A Varning! Personskador till f6ljd av olampligt handhavande.
» Apparaten ska aldrig anvandas med skadad klippsats eftersom
det kan orsaka personskador.
» Stang alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom
vibrationerna kan fa den att falla i golvet.

A Varning! Skador till f6ljd av felaktig strémspéanning.
» Apparaten far endast anvandas med vaxelstrom, med den spéan-
ning som anges pa typskylten.

A Varning! Skador till f6ljd av olampligt handhavande.
» Anvand endast de tillbehér som tillverkaren rekommenderar.

» Anvand endast kontaktkopplingsnétdelen som medféljer vid
leveransen for att ladda upp apparaten. Byt endast ut defekta
kontaktkopplingsnéatdelar mot originalreservdelar som kan erhal-
las via vart servicecenter.

» Stick aldrig in nagra foremal i apparatens éppningar och se till
att inget kan falla in dar.
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» Bér aldrig apparaten i sladden och anvand aldrig sladden som

handtag

» Dra aIdrfg i sladden eller i sjalva apparaten da du drar ut kontak-

ten ur eluttaget.

» Linda inte sladden kring apparaten.
» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.
» Apparaten far inte laddas eller férvaras med vriden eller bojd

sladd.

» Anvand inte engangsbatterier. Batterierna far endast bytas av

servicecentret.

n Allménna rad till anvandaren

Information fér anvéndning av bruksanvisningen

> Innan du tar apparaten i bruk férsta gangen, maste du lasa
igenom och forsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produkten

och den ska férvaras pa en skyddad och tillgénglig plats.

Bruksanvisningen ska medfélja apparaten om den dverlats

till en ny &gare.

Vid konflikter med nationella sékerhetsbestdmmelser eller

riktlinjer &r det de nationella bestdmmelserna som ska

foljas.

v

v

Forklaring av symboler och anvisningar

FARA

Fara for elektrisk stot som kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

FARA

Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dédsfall.

VARNING

Varning for en fara som kan medféra personskador
eller en hélsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk for materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

Innehaller en uppmaning att utféra en handling.

e PP

Genomfdr dessa handlingar i den turordning som
anges.

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strombrytare

Kontrollampa for uppladdning

Apparatens uttag

Kam liten med 3 mm och 6 mm klippléangd.
Kam stor med 9 mm och 12 mm klipplangd.
Rengoringsborste

Olja till klippsatsen

Kontaktkopplingsnétdel

Apparatkontakt

CTIOTMMOUO D>

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor
Batteri: NIMH-batteri
Driftslé&ngd batteri: upp till 100 min

Matt (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm

Vikt: ca. 140 g
Ljudtrycksniva: max. 66 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Kontaktkopplingsnatdel

Typ: Adapter 6000
Effektférbrukning: max. 12 W
Driftsspanning: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyller kraven
i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2004/108/
EG och i Maskindirektivet 2006/42/EG.



SVENSKA

Anvéndning
Forberedelse

0 Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare
forvaring eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
» Kontrollera delarna f6r att upptacka eventuella
transportskador.

Sékerhet

Varning! Skador till féljd av felaktig
stromspénning.

» Apparaten far endast anvandas med véxelstrom,
med den spanning som anges pa typskylten.

Laddning av batterier

0 Fore forsta anvandning maste batterierna laddas
under ca 16 timmar.

1. Sétt kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt (J) i appara-
tens uttag (D) (fig. 2).

2. Sétt i apparatens kontaktkopplingsnatdel i eluttaget.

3. Sl4 av apparaten med strémbrytaren (fig. 3®).

0 -+ Under laddningen lyser laddningslampan (C).
Laddningstiden tills full kapacitet har uppnatts
uppgar da till ca 10 timmar.

Batteridrift

1. Anvand strémbrytaren for att sla pa apparaten och sla av
apparaten efter anvandning (fig. 3@/®).

ﬂ - Om batteriet &r fulladdat kan apparaten anvan-
das i upp till 100 minuter utan att vara ansluten
ill elnatet. Denna kapacitet uppnas efter 5-10
laddningscykler.
Om klippsatsen inte skéts pa ratt satt, kan dess
livslangd reduceras avsevart.

Anvéndning med natstrém

1. Satt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt (J) i appara-
tens uttag (D) (fig. 2).

2. Satt i apparatens kontaktkopplingsnéatdel i eluttaget.

3. Anvand strombrytaren for att sla pa apparaten och sla av
apparaten efter anvandning (fig. 3@/®).

Anvéndning
Klippning med olika kammar
Apparaten kan dven férses med olika kammar. Féljande kam-
mar féljer med apparaten:
Kam liten = 3 mm och 6 mm klipplangd.
Kam stor =9 mm och 12 mm Klipplangd.

0 - Klipplangden (i mm) kan avlasas pa kammen.

- En kam kan anvéndas for tva klipplangder. For att
kunna anvénda den andra klipplangden tas kam-
men av, vrids och sétts tillbaka.

Férdelen med dessa kammar &r att det inte spelar
nagon roll i vilken vinkel apparaten sétts mot
haren, for man kommer alltid att uppna samma
klipplangd.

Sétt pa / ta av kammen

1. Satt pa kammen pa klippsatsens klippsida och tryck
fast den i knottrorna pa klippsatsen i riktning mot huset
(figur 4®).

2. Kammen kan tas bort om du trycker i riktning mot Klippsi-
dan (figur 4®).

Underhall
Rengéring och skotsel

Fara! Elektriska stétar pa grund av intrdngande
vétska.

» Sténg av apparaten och bryt strdmforsérjningen
innan du borjar rengéra och skéta apparaten.

» Sénk inte ned apparaten i vatten!

» Latingen vatska tranga in i apparatens inre.

> Apparaten maste vara helt torr innan den ansluts
till strémférsorjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva
kemikalier.

» Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och
tillbehdren.

» Anvénd inga lésningsmedel eller slipmedel.

» Anvénd endast de rengéringsmedel och den klipp-
satsolja som tillverkaren rekommenderar.

0 Hygienspray och klippsatsolja kan du képa hos din
aterforséljare eller fran vart servicecenter.

> Ta alltid av kammen efter anvandning (fig. 4®) och ta av
klippsatsen fran huset (fig. 5®). Ta bort har fran klippsatsen
och fran 6ppningen i huset med rengéringsborsten (fig. 6).
Tryck sedan pa rengoringsspaken. S& kan man med ren-
goringsborsten pa ett enkelt satt aviagsna harrester mellan
kammen och knivarna (EASY CLEANING).

Se alltid till att apparatens uttag (D) &r rent.

Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt I4tt fuktig trasa.
Rengor klippsatsen med hygiensprayet.

Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 7).

vvvyywvyy

ﬂ » For en god och langvarig klippformaga ar det vik-
tigt att smoérja klippsatsen ofta.
» Om klippforméagan férsamras efter en lang tids
anvandning, trots regelbunden rengéring och
smorjning, maste klippsatsen bytas ut.
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Byte av klippsatsen

Varning! Personskador och materiella skador till
A foljd av olampligt handhavande.
» Sténg av apparaten och bryt strémférsérjningen
innan du byter ut klippsatsen.

1. Sténg av apparaten med hjélp av strdmbrytaren (fig. 3®)
och koppla fran stromférsoriningen.

2. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 5@).
Ta av klippsatsen.

3. Sétt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och
tryck fast den i riktning mot huset (figur 5®).

Fels6kning

Klippsatsen skar daligt.
Klippsatsen hugger.
Batteriet laddas ur fér snabbt.

Orsak: Klippsatsen ar smutsig.
» Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 6/7).

Orsak: Klippsatsen &r sliten.
» Byt ut klippsatsen (fig. 5).
Hudskador

Orsak: For hdgt tryck mot huden.
Minska trycket mot huden.

Orsak: Klippvinkeln &r for brant.
Placera apparaten plattare.

Laddningslampan lyser inte.

Orsak: Apparatens uttag ar smutsigt.
» Rengdr apparatens uttag (D).

Orsak: Fel i stromférsorjningen.

> Forsékra att kontakten mellan kontaktkopplingsnétdelen och
eluttaget &r god. Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

» Kontrollera strémférsérjningen.
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Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig
A kassering.
> Ladda ur batteriet innan det kastas!
> En korrekt avfallshantering &r viktig fér miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa méann-
iska och miljé.

Folj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektroniska
apparater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for
E: kassering av elektrisk utrustning i nationella regelverk,
mmm  SOM Dygger pa EU-direktiv 2002/96/EG om elektro-

nisk utrustning (WEEE). Enligt dessa far apparaten

inte langre kasseras som hushallssopor.

Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommunala

uppsamlingsstationer eller miljdstationer.



Generelle sikkerhetsinstrukser

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke harklippemaskinen til & klippe har, skjegg og ayen-
bryn pa mennesker.

- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til & klippe har og pels pa
dyr.

Krav til brukeren

- Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar i bruk maskinen for for-
ste gang, og gjer deg fortrolig med maskinen.
- Denne maskinen er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder
ogsa barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med manglende erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer
under tilsyn, eller dersom personene er blitt instruert i bruken av mas- ﬂ
kinen av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn ber holdes
under tilsyn, for a sikre at de ikke leker med maskinen.
- Du ma legge fra deg maskinen utenfor dyrs rekkevidde, og slik at det
ikke er utsatt for vind og veer.

Risikoer
Overhold sikkerhetsinstruksjonene nedenfor!

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa maskinen/nett-
adapteren

» Maskinen ma ikke brukes hvis den ikke fungerer korrekt, hvis
den er skadet, eller hvis den har falt ned i vann. Reparasjoner
skal kun utfares av et autorisert servicesenter, og det skal kun
brukes originale reservedeler.

» Maskinen ma aldri brukes nar stremkabelen eller nettdelen er
skadet. En stramkabel/nettadapter med skader ma kun skiftes
ut med en original reservedel av et autorisert servicesenter eller
av en tilsvarende kvalifisert person for & unnga at det oppstar
risiko.

» Elektriske apparater ma kun repareres av fagfolk med elektro-
teknisk utdanning.
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A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.
» Du ma ikke under noen omstendighet berare et elektrisk apparat
som har falt ned i vann. Trekk ayeblikkelig ut nettpluggen.

» Elektriske apparater skal aldri brukes i badekaret eller under
dusjen.

» Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elekiriske apparater slik
at de ikke kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Unnga
at elektriske apparater kommer i kontakt med vann og andre
vaesker.

» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i torre rom.

» Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det a instal-
lere en godkjent feilstrom-sikkerhetsinnretning (RCD) med
malt utleserstrom som ikke overskrider 30 mA i stremkretsen i

n badeveerelset.
A Eksplosjonsfare!

» Du ma aldri bruke apparatet i omgivelser hvor det blir brukt aer-
osol-produkter (sprayprodukter), eller hvor det frisettes oksygen.

» Forsek aldri a skifte ut batteriet selv.

» Apparatet ma ikke utsettes for temperaturer under 0 °C eller
over +40 °C i lengre perioder. Unnga at det utsettes for direkte
sollys.

A Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handterlng
» Duma aldri bruke maskinen hvis det finnes skader pa knivsettet.
Dette for & beskytte mot personskader.
> Sla alltid av maskinen fer du legger den fra deg, fordi maskinen
eller kan falle ned pa grunn av vibrasjonene.

A Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke maskinen med vekselstrom med den spen-
ning som er angitt pa merkeplaten.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.
» Du ma kun bruke det tilbeharet som produsenten har anbefalt.
» Til opplading av apparatet ma kun nettdelen anvendes som er
med i leveringsomfanget. Skift kun ut de defekte nettdelene med
originale reservedeler som kan kjgpes via vart servicesenter.
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stander falle inn i dem.

Stikk aldri gjenstander inn i apningene i apparatet eller la gjen-

» |kke hold i stramkabelen for & beere maskinen, og ikke bruk

kabelen som handtak.

» Du ma aldri dra i stramkabelen eller i selve maskinen for & kople

den fra stikkontakten.

vVVyYvw

kabel med knekk.

Stromkabelen skal ikke vikles rundt maskinen.
Hold stremkabelen og maskinen pa avstand fra varme overflater.
lkke lad opp eller oppbevar maskinen med vridd kabel eller

> Ikke bruk engangsbatterier. Serg for at de oppladbare batteriene
kun skiftes ut pa et servicesenter.

Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

» For du tar maskinen i bruk for forste gang, ma du ha lest
gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & veere en del av produktet, og
oppbevar den pa et trygt og lett tilgiengelig sted.

» Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir maskinen
videre til en annen person.

» Ved konflikter med nasjonale sikkerhetsforskrifter eller —
instruksjoner skal de nasjonale forskriftene overholdes.

Forklaring av symboler og merknader

el

FARE

Fare pa grunn av elektrisk stet, med mulig alvorlig
personskade eller deden som folge.

FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller
doden som folge.

ADVARSEL
Advarsel om mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefolge.

Produktbeskrivelse

Betegnelse pa delene (fig. 1)

A Knivsett

B Pa-/Av-bryter

C Ladekontrollampe

D Apparatkontakt

E Liten distansekam, 3 mm og 6 mm klippelengde
F Stor distansekam 9 mm og 12 mm klippelengde
G Rengjoringsborste

H Olje for knivsettet

I Nettdel

J  Maskintilkoplingsplugg

Tekniske data

Handenhet

Drivenhet: DC-motor

Batteri: NIMH-batteri
Batterivarighet: opptil 100 min
Dimensjoner (LxBxH): 149 x 40 x 36 mm

Vekt: ca. 140 g

Lydtrykkniva: maks. 66 dB(A) ved 25 cm
Vibrasjoner: <2,5m/s?

Nettdel

Type: Adapter 6000

Opptatt effekt: maks. 12 W
Driftsspenning: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

Maskinen er verneisolert og radiosteydempet. Den oppfyller
kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
2004/08/EF og lavspenningsdirektivet 2006/42/EF.
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Bruk

Forberedelse

0 Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa
senere sikker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
» Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke maskinen med vekselstrom
med den spenning som er angitt pa merkeplaten.

Opplading av batteri

0 Fer maskinen kan tas i bruk for ferste gang, méa den
lades opp i ca. 16 timer!

1. Sett apparatpluggen (Q) pa nettadapteren inn i apparatkon-
takten (D) (fig. 2).

2. Sett adapterstopselet inn i stikkontakten.

3. Sla maskinen av med PA/AV-bryteren (fig. 3®).

0 -+ Under oppladingen lyser ladeindikatoren (C).
Oppladingstiden for full batterikapasitet ca.
10 timer.
Batteridrift

1. Sla maskinen pa, og av etter bruk med maskinens PA/
AV-bryter (fig. 3@/®).

ﬂ - Maskinen kan brukes i opptil 100 minutter uten
& veere tilkoblet stramnettet nar batteriet er fullt
oppladet. Denne kapasiteten oppnas etter ca. 5 —
10 ladesykluser.
Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden
bli betraktelig redusert.

Nettdrift

1. Sett apparatpluggen (Q) pa nettadapteren inn i apparatkon-
takten (D) (fig. 2).

2. Sett adapterstopselet inn i stikkontakten.

3. Sla maskinen pa, og av etter bruk med maskinens PA/
AV-bryter (fig. 3@/®).

Betjening
Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer. Falgende
distansekammer er inkludert i leveringen:

Liten distansekam = 3 mm og 6 mm klippelengde

Stor distansekam = 9 mm og 12 mm klippelengde
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ﬂ - Klippelengden (i mm) kan avleses pa
distansekammen.

En distansekam kan benyttes til to klippelengder.
Nar du vil benytte den andre klippelengden, ma
du ta av distansekammen, snu den og sette den
pa igjen.
Fordelen med disse distansekammene er at du
alltid far samme klippelengde, uansett i hvilken
vinkel maskinen settes inntil haret pa.

Sette pa / ta av distansekam

1. Sett distansekammen inntil skjeerekanten pa knivsettet og
press den mot huset inn pa knivsettet til den smekker i las
(fig. 4®).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den trykkes mot
skjeerekanten (fig. 4®).

Vedlikehold
Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn
A i maskinen.

» Sla av maskinen og kople den fra stremforsy-
ningen for du begynner arbeidet med rengjoring
og stell.

Ikke dypp maskinen i vann!

» La ikke noen form for vaeske trenge inn i
maskinen.

» Du ma bare kople maskinen til stramforsyningen
igien nar den er fullstendig torr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive
A kjemikalier.
Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa maski-
nen og tilbehoret.
» Du ma ikke bruke lgsemidler eller skuremidler.
» Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den
knivsettoljen som produsenten har anbefalt.
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0 Knivsettolje og hygienespray kan du fa kjgpt hos din
forhandler eller hos vart servicesenter.

> Ta av distansekammen etter hver bruk (fig. 5®), og vipp
knivsettet bort fra huset (fig. 7®). Fjern harrestene fra kniv-
settet og fra apningen i huset og fra knivsettet med rengjo-
ringsbarsten (fig. 6). Press i tillegg inn rengjeringshendelen.
P4 denne maten kan man enkelt og greit fierne harrestene
mellom klippekammen og klippekniven med rengjeringsbor-
sten (EASY CLEANING).

Sorg for at apparatkontakten alltid er ren.

Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig klut.
Rengjor knivsettet med hygienespray.

Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 7).

vvyvwvyywy

0 » Det er viktig & smore knivsettet ofte med olje for &
opprettholde en god og langvarig klippeytelse.



> Huvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har
veert i bruk i lang tid, pa tross av regelmessig
rengjoring og smering med olje, bar man skifte
ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

Advarsel! Fare for personskader og materielle ska-
A der ved ukorrekt handtering.
> Sla av maskinen og kople den fra stremforsynin-
gen for du skifter ut knivsettet.

1. Sla maskinen av med PA/AV-bryteren (fig. 3®) og koble
den fra stramforsyningen.

2. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 5®).
Ta ut knivsettet.

3. For a sette knivsettet inn igjen, plasser kroken i holderen pa
huset, og press inn til det smekker i las i huset (fig. 5®).

Utbedring av feil

Knivsettet klipper darlig.
Knivsettet lugger.
Batteriets brukstid er for kort.

Arsak: Knivsettet er tilsmusset.
» Rengjor knivsettet og sett det inn med olje (fig. 6/7).

Arsak: Knivsettet er slitt.
> Skift ut knivsettet (fig. 5).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
» Svakere press mot huden.

Arsak: Klippevinkelen er for stor.
> Plasser maskinen flatere.

Ladeindikatoren lyser ikke.

Arsak: Apparatkontakten er tilsmusset.
> Rengjor apparatkontakten (D).

Arsak Defekt stromforsyning.
Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettde-
len og stikkontakten. Kontroller stremkabelen med tanke pa
eventuelle skader.

» Kontroller stramforsyningen.

Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil avfallsbehandling.
A » Sorg for at akkumulatorene er utladet for de
deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste
miljget og forhindrer mulige skadevirkninger pa
mennesker og miljo.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende
maskinen inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektro-
nisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjo-
E: nale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2002/96/
— EF og utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE)
hvordan elektrisk drevne maskiner skal avfallsbehand-
les. | henhold til dette er det ikke lenger tillatt & kaste
maskinen i kommunalt avfall eller husholdningsavfall.
Maskinen kan leveres inn gratis til kommunale depo-
nier eller anlegg for gjenvinning av materialer.
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Yleiset turvallisuusohjeet

Maaraystenmukainen kaytto

- Kayta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja
kulmakarvojen leikkaamiseen.

- Kéyté elainten karvojen leikkuukonetta ainoastaan eldinten karvojen ja
turkin leikkaamiseen.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kayttdohje taysin l1&pi ennen ensimmaisté kayttdonottoa ja tutustu
laitteeseen.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettéavaksi
(mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset
tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen kayttdmiseen vaadittavaa
tietoa ja taitoa. Tallaiset henkil6t saavat kayttaa laitetta vain sellaisen
henkildon valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa heidén tur-

n vallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etta he eivat
leiki laitteen kanssa.

- Pidé laite etdélla elaimista ja suojaa sdén vaikutuksilta.

Vaarat
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita!

A Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vauriosta
aiheutuva sahkaoisku.

> Ala kéyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vau-
rioitunut, tai jos se on pudonnut veteen. VaarOJen vélttdmiseksi
jata korjaukset valtuutetun huoltokeskuksen tehtavaksi ja kéyta
vain alkuperaisosia.

» Ala milloinkaan kéyté laitetta vioittuneen kaapelin tai pistoke-
kytkentdosan kanssa. Vaurioituneen virtakaapelin saa vaihtaa
alkuperéiseen varakaapeliin vain valtuutettu huoltokeskus tai
vastaavasti pateva henkild vaarantamisten valttdmiseksi.

» Séhkodlaitteita saavat huoltaa vain sdhkoteknisesti koulutetut
ammattilaiset.
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Vaara! Sisdan tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva sahkoisku.

» Ald misséén tapauksessa koske veteen pudonneeseen sahkoé-
laitteseen. Veda verkkopistoke heti irti.

» Ala milloinkaan kéyté séhkdlaitteita kylpyammeessa tai
suihkussa.

> Séilyté tai sijoita séhkdlaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota
veteen (esim. pesualtaaseen). Valta séhkoélaitteiden kosketusta
veteen ja muihin nesteisiin.

> Kayta laitetta ja sailyta laite vain kuivissa tiloissa.

» Lisaturvallisuustoimenpiteend suositellaan koestetun, korkein-
taan 30 mA mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston
(RCD) asennusta kylpyhuoneen virtapiiriin.

Réajahdysvaara!
» Ala koskaan kayta laitetta sellaisissa ymparistdissa, joissa
kaytetdén aerosolituotteita (spraytuotteita), tai joissa vapautuu
happea. n
» Al yrit& vaihtaa akkua itse.
> Laitetta ei saa jattad pidemmaksi aikaa alle 0 °C tai yli +40 °C
l&mpétiloihin. Suoraa auringonsateilyé on véltettava.

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat

loukkaantumiset.

» Ala loukkaantumisilta suojautumiseksi koskaan kayta laitetta
leikkuusarjan ollessa vaurioitunut.

» Kytke laite aina pois paalté ennen sen alas asettamista, koska
laitteen tarind voi saada sen putoamaan.

Varo! Vaarasta jannitesy6tésta aiheutuvat vauriot.
> Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilpeen ilmoitetulla
jannitteella.

Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

» Kayta vain valmistajan suosittelemia lisatarvikkeita.

» Kayta laitteen lataamiseen ainoastaan toimitukseen sisaltyvaa
pistokekytkentdosaa. Vaihda vialliset pistokekytkentéosat vain
alkuperadisiin varaosiin, joita voit hankkia huoltokeskuksemme
vélityksella.
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» Ala milloinkaan pudota tai aseta mitdén esineité laitteen

aukkoihin.

» Ala kanna laitetta virtajohdosta, &laka irrota laitetta virtapistok-

keesta vetdmalla johdosta.

» Laitetta irrottaessasi al& veda koskaan verkkokaapelista tai itse

laitteesta.

» Ala k&ari verkkokaapelia laitteen ympérille.
» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.
» Ald lataa tai séilyté laitetta johdon ollessa kiertyneené tai

taittuneena.

> Ala kéyta kertakayttoparistoja. Anna akut vaihdettaviksi ainoas-

taan huoltokeskuksessa.

Yleisié ohjeita kayttéjélle
Kéyttéohjeen kéyttoa koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen kéyttéon ensimmaéista kertaa, sinun
tulee lukea ja ymmartaa kayttoohje taydellisesti.

> Pidé kayttoohjetta osana tuotetta ja sailyta se hyvassa kun-

nossa ja saatavilla.

Liita tdma kéyttdohje mukaan kolmansille osapuolille luovut-

tamisen yhteydessa.

Kayttdohjeen ollessa ristiridassa kansallisten turvallisuus-

maérdysten tai -ohjeiden kanssa on noudatettava kansallisia

asetuksia.

v

v

Symbolien ja ohjeiden selitys
VAARA

Séahkdiskusta aiheutuva vaara, jonka seurauksena voi
olla vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA

Ré&jahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava
ruumiinvamma tai kuolema.

VAROITUS

Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveystriskista.

VARO
Viittaa esinevahinkojen vaaraan.

Huomautus, joka sisaltéa hyodyllisia ohjeita ja vink-
keja.

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

Suorita ndma toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa.

Ry N N NS

Tuotteen kuvaus

Osien nimitys (kuva 1)

Leikkuusarja

Pédlle-/poiskytkin

Latauksen merkkivalo

Laitteen pistorasia

Pieni kiinnityskampa, leikkuupituus 3 mm ja 6 mm
Suuri kiinnityskampa, leikkuupituus 9 mm ja 12 mm.
Puhdistusharja

Leikkuusarjan 6ljy

Pistokekytkentdosa

Laiteliitantapistoke

CTIOTMMOUOW>

Tekniset tiedot

Késin pidettéva laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori

Akku: NIMH-akku

Akun kéyttdaika: enintd&n 100 min

Mitat (P x L x K): 149 x 40 x 36 mm

Paino: n. 140 g

Aéanitaso: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Tarina: <2,5m/s?
Pistokekytkentédosa

Tyyppi: Adapteri 6000

Ottoteho: max. 12 W

Kayttojannite: 100 — 240 V~/ 50 - 60 Hz

Laite on suojaeristetty ja siité on poistettu radiohairiét. Laite
tayttdd sahkémagneettisen yhteensopivuuden 2004/108/EY ja
konedirektiivid 2006/42/EY koskevan EU-direktiivin vaatimukset.



Kaytto
Valmistelu

Séilyta pakkausmateriaali myohempaa turvallista
varastointia tai kuljetusta varten.

» Tarkasta toimituksen taydellisyys.
» Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Véaarasta jannitesyotosté aiheutuvat vauriot.
> Kéyta laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilpeen
Akun lataaminen

ilmoitetulla jannitteella.
ﬂ Ennen ensimmaisté kdyttdonottoa vaaditaan n.

16 tunnin latausaika!
1. Kytke pistokekytkentéosan laiteliitdntépistoke (J) pisto-
rasiaan (D) (kuva 2).
Pista verkkopistokeosa verkkopistorasiaan.
Kytke laite pois paalta Paalle-/Pois -kytkimelld (kuva 3®).

@

w N

Lataustapahtuman aikana latauksen merkkivalo
(C) palaa.

Latausaika tdyden kapasiteetin saavuttamiseen
on n. 10 tuntia.

Akkukyttd

1. Kytke laite paélle ja sammuta se kayton jalkeen Paalle-/Pois
-kytkimesté (kuva 3@/®).
ﬂ Laitetta voidaan kéyttaa taydelld akulla jopa
100 minuuttia ilman verkkoliitantaa. Tama kapasi-
teetti saavutetaan n. 5 - 10 latausjakson kuluttua.
Leikkuusarjan hoidon ollessa riittaméatonta kéyt-
toika voi huomattavasti pienentyé.

Verkkokaytto

1. Kytke pistokekytkentédosan laiteliitantapistoke (J) pisto-
rasiaan (D) (kuva 2).

2. Pistéd verkkopistokeosa verkkopistorasiaan.

3. Kytke laite p&élle ja sammuta se kdyton jalkeen Paalle-/Pois
-kytkimesta (kuva 3@/®).

Kaytto
Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kayttad myos kiinnityskampojen kanssa. Seu-
raavat kiinnityskammat sisaltyvat toimitukseen:
Pieni kiinnityskampa = leikkuupituus 3 mm ja 6 mm
Suuri kiinnityskampa = leikkuupituus 9 mm ja 12 mm.
0 Leikkuupituus (mm) on luettavissa
kiinnityskammasta.

Kiinnityskampaa voidaan kayttaa kahteen leikkuu-
pituuteen. Poista, kierré ja laita uudelleen kiinni-
tyskampa toista leikkuupituutta kéyttdessési.
Tamén kiinnityskamman etuna on, riippumatta
siitd, mihin kulmaan laite asetetaan hiuksiin, etta
paastaan aina samaan leikkuupituuteen.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Laita kiinityskampa leikkuusarjan leikkuureunaan ja paina
lukittumiseen saakka leikkuusarjaan kotelon suuntaan
(kuva 4@).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa painamalla leikkuureunan
suuntaan (kuva 4®).

Kunnossapito
Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisadn tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva
sahkoisku.

A\

A

@

4

>
>
>

Kytke laite pois paalté ja irrota se virransy6tosta,
ennen kuin aloitat puhdistuksen ja hoidon.

Ala upota laitetta veteen!

Ala paasté nesteita laitteen sisaan.

Liita laite uudelleen virransy6ttoon vasta sen
ollessa taysin kuivattu.

Varo! Syévyttavistd kemikaaleista aiheutuvat
vauriot.

Syovyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisatarvikkeita.

>
>

Ala kayta liuotus- tai puhdistusaineita.
Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia puh-
distusaineita ja leikkuusarjadljya.

Hygieniasuihkeen ja leikkuusarjadljyn voit saada myy-

jaliikkeesta tai

palvelukeskuk nme.

> Ota jokaisen kdyton jélkeen kiinnityskampa pois (kuva 4®)
ja veda leikkuusarja pois laitteesta (kuva 5®). Poista hius-
jatteet puhdistusharjalla koteloaukosta ja leikkuusarjasta
(kuva 6). Paina liséksi puhdistusvipua. Nain voit poistaa
yksinkertaisesti hiusjétteet puhdistusharjalla leikkuukamman
ja leikkuuteran vélilta (EASY CLEANING).

vvyvwvyyw
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Pidé pistorasia (D) aina puhtaana.

Pyyhi laitetta vain pehmealld, ehka hieman kostealla liinalla.
Puhdista leikkuusarja hygieniasuihkeella.

Oljya leikkuusarja leikkuusarjadljylla (kuva 7).

Hyvén ja pitkaan kestavan leikkuutehon séilyttami-
seksi on térkedd, etta leikkuusarja 6ljytaan usein.
Mikéli leikkuuteho heikkenee pidemman kaytto-
ajan jalkeen huolimatta saanndllisesta puhdistuk-
sesta ja ljydmisestd, leikkuusarja on vaihdettava.
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Leikkuusarjan vaihtaminen

tuvat loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke laite pois p&élté ja irrota se virransyotosta,
ennen kuin vaihdat leikkuusarjan.

f Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelystéa aiheu-

1. Kytke laite pois paalta Paélle-/Pois -kytkimelld (kuva 3®) ja
irrota se virransy6tosta.

2. Poista leikkuusarja nuolensuuntaan kotelosta poispéin pai-
namalla (kuva 5®). Irrota leikkuusarja.

3. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla
salpa kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla
koteloon lukitukseen saakka (kuva 5®).

Ongelmien korjaus

Leikkuusarja leikkaa heikosti.
Leikkuusarja nyppii.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut.

» Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (kuva 6/7).

Syy: Leikkuusarja on kulunut.
» Vaihda leikkuusarja (kuva 5).

lhovauriot
Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
» Heikompi ihoon kohdistuva paine.

Syy: Leikkuukulma asetettu liian jyrkkaén.
> Laite asetettava tasaisemmaksi.

Latauksen merkkivalo ei pala.
Syy: Pistorasia on likaantunut.
» Puhdista pistorasia (D).

Syy: Puutteellinen virransy6tto.

> Varmista pistokekytkentédosan ja pistorasian moitteeton kos-
ketus. Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

> Tarkasta virransyotto.
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Havittdminen

Varo! Ympéristovahingot vaaranlaisen havittami-
A sen yhteydessé.
» Pura akut ennen havittamista!
> Asianmukainen havittdminen suojelee ympéristoa
ja estadd mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmi-
sille ja ymparistolle.

Noudata laitteen havittdmisen tapauksessa kulloisiakin lakisaa-
teisia madrayksia.

Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmisesta
Euroopan yhteisdssa:

Euroopan yhteison sisallé sahkokayttoisten laitteiden
E: hévityksen médrittavat kansalliset saadokset, jotka
— pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE)

koskevaan EU-direktiiviin 2002/96/EY. Sen mukaisesti

laitetta ei saa enad havittd kunnallis- tai talousjattei-

den kanssa.

Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa keréys-

pisteissa tai hyotyjatteen keréyspisteisséa.



TURKCE

Genel giivenlik uyarilan

Usuliine uygun kullanim

- Sa¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari
kesmek icin kullanin.

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek
icin kullanin.

Kullanicidan beklentiler

- Ik calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz
hakkinda bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanil-
masi ile gorevlendiriimis ya da bu kisiden bir talimat almig olmadikga,
bedensel, duyumsal ya da ruhsal yetenekleri azalmis ya da deneyimi
ve bilgisi az olan kisilerin (cocuklar dahil) kullanimi igin Gretilmemigtir.
Cihazla oynamamalarini garanti etmek icin cocuklar gézetim altinda
tutulmahdir.

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosulanlindan etkilenme-
yecegi bir yere korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
Asagidaki guvenlik uyarilarina dikkat edin!

A Tehlike! Cihaz/figli besleme blogundaki hasarlar nedeniyle
elektrik carpmasi.

» Kusursuz calismadigi, hasarl oldugu veya suya dustugu hal-
lerde cihazi kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek icin, onarim calis-
malarini sadece orijinal yedek parcalar kullanarak yetkili musteri
servis merkezine yaptirin.

» Elekirik kablosu veya figli besleme blogu hasarli cihazlari kesin-
likle kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek icin, hasarl bir elektrik
kablosu veya figli besleme blogu sadece yetkili bir servis mer-
kezi veya benzer vasifta bir kisi tarafindan ve orijinal bir yedek
parca kullanilarak degistirilmelidir.

» Elektrikli cihazlar sadece elekirik teknigi egitimi almis uzmanlar
tarafindan onarilmalidir.
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A Tehlike! Iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Suya dusen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin. Derhal
elektrik figini cekin.

» Elekirikli cihazlari kesinlikle kivette veya dus altinda
kullanmayin.

» Elektrikli cihazlar daima suya dusmeyecek (6rn. lavabo) sekilde
yerlestirin ya da muhafaza edin. Elekirikli cihazlarin su ve bagka
sivilarla temas etmesini 6nleyin.

» Cihazi sadece kuru mekénlarda kullanin ve saklayin.

» Ek guvenlik tedbiri olarak, banyo elektrik devresine 30 mA Uzeri
olmayan bir ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koru-
yucu tertibatin (RCD) monte edilmesi 6nerilir.

A Patlama tehlikesi!
= » Aerosol (sprey) urtinleri kullanilan veya ayrigim neticesinde oksi-
jen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.
» Bataryayi kendiniz degistirmeyi denemeyin.
“ » Cihazi, 0°C altinda veya +40°C Uzerindeki sicakliklara uzun slre
maruz birakmayin. Direkt glines isinlarindan kaginin.

A Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.
» Yaralanmalara kargi korunmak icin, kesme takimi hasarliyken
cihazi kesinlikle kullanmayin.
» Cihaz titresim nedeniyle dlsebilecegi icin, bir yere koymadan
once cihazi her zaman kapatin.

A Dikkat! Yanhs gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilime uygun alterna-
tif akima baglayin ve calistirin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

» Sadece Ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

» Cihazi sarj etmek icin sadece teslimat kapsamina dahil olan figli
besleme blogunu kullanin. Arizali figli besleme bloklarini sadece
servis merkezimizden temin edebileceginiz orijinal yedek parca-
larla degistirin.

» Cihaz Uzerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya
disurmeyin.
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» Cihazi tagimak icin elektrik kablosundan tutmayin ve kabloyu
kulp olarak kullanmayin.

» Cihazin figini prizden ¢ikarirken kesinlikle elektrik kablosunu
veya cihazin kendisini gekmeyin.

» Elektrik kablosunu cihazin etrafina sarmayin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak yuzeylerden uzak tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya bukilmis durumdayken
sarj veya muhafaza etmeyin.

» Sarj edilmesi mimkin olmayan pilleri kullanmayin. Bataryalarin
sadece servis merkezinde degistirilmesini saglayin.

Genel kullanici bilgileri Uriin aciklamasi
Kullanim kilavuzunun kullaniimasi hakkinda bilgiler Parcalarin tanimi (Sekil 1)
» Cihazi ilk kez ¢aligtirmadan 6nce, kullanim kilavuzu bastan A Kesme takimi
sona okunmali ve anlagiimalidir. B A¢ma/Kapama salteri
> Kullanim kilavuzunu driiniin bir pargasi olarak degerlendirin C Sarj kontrol lambasi
ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin. D Cihaz duyu
» Cihazi ti¢iincii sahislara devrederken, bu kullanim kilavu- E Tarak adaptori kiigiik; 3 mm ve 6 mm kesme uzunlugu
zunu da birlikte verin. F Tarak adaptori bilyik; 9 mm ve 12 mm kesme uzunlugu
» Ulusal giivenlik diizenlemeleri veya talimatlariyla uyusmaz- G Temizleme firgasi
lik olmas! durumunda, ulusal direktiflere uyulmalidir. H Kesme takimi igin yag
| Fisli besleme blogu
Sembol ve bilgi agiklamasi J  Cihaz baglanti fisi
TEHLIKE I
A Olas! agir bedensel yaralanma veya élimle sonugla- Teknik bilgiler
nabilecek elekirik carpmasi nedeniyle tehlike El cihazi
Tahrik: DC motor
TEHLIKE Batarya: NIMH batarya
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonugla- Bataryanin ¢alisma siresi: 100 dakikaya kadar
== nabilecek patlama tehlikesi. Boyutlar (UxGxY): 149 x 40 x 36 mm
Agirlik: yaklasik 140 g
UYARI Emisyon ses basinci seviyesi: maks. 66 dB(A) @ 25 cm
A Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi Titregim: <25 m/s?
uyarl.
Figli besleme blogu
DIKKAT Tip: Adaptér 6000
A Maddi hasar riskinin gostergesi. G tiiketimi: maks. 12 W
Calisma gerilimi: 100 — 240 V~/50 — 60 Hz
0 Faydali bilgiler ve énerilerle birlikte not.
Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir.
> Bir islem yapmaniz talep edilir. Cihaz, 2004/108/EG sayili elektromanyetik uyumluluk AB yénet-
meligi ve 2006/42/EG sayili makine yonetmeliginin istemlerini
1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin. karsilar.
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Kullanim
Hazirhk

Daha sonra depolama veya tasima islemleri igin
ambalaj malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
» Tum parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik
Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle
hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilime
uygun alternatif akima baglayin ve calistirin.

Bataryanin Sariji

ﬂ ilk kullanim &ncesi cihazin yaklasik 16 saat sarj edil-
mesi gerekir.

1. Figli besleme blogunun cihaz baglanti figini (J) cihazin
duyuna (D) takin (Sekil 2).

Fisli besleme blogunu elektrik prizine takin.
Ac¢ma/Kapama salteriyle cihazi kapatin (Sekil 3®).

w

0 -+ Sarj islemi boyunca sarj kontrol lambasi (C) yanar.

Tam kapasitesine ulagsmasi igin bataryanin yakla-
sik 10 saat sarj edilmesi gerekir.

Bataryali igletim

1. Agma/Kapama salteriyle cihazi agin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3@/®).

0 - Bataryasi tamamen sarj edildikten sonra cihaz
maksimum 100 dakikaya kadar kablosuz calisti-
rilabilir. Bu kapasiteye yaklasik 5 — 10 sarj cevrimi
sonra ulagilir.
Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, ¢calisma
stiresi ciddi oranda kisalabilir.

Kablolu igletim

1. Fisli besleme blogunun cihaz baglanti figini (J) cihazin
duyuna (D) takin (Sekil 2).

2. Figli besleme blogunu elektrik prizine takin.

3. Acma/Kapama salteriyle cihazi agin ve kullandiktan sonra
kapatin (Sekil 3@/®).

Kullanim
Tarak Adaptorleri ile Kesme

Cihaz bir tarak adaptéri ile de galigtinilabilir. Teslimat kapsa-
mina dahil olan tarak adaptorleri:
Tarak adaptorii kiiglk = 3 mm ve 6 mm kesme uzunlugu
Tarak adaptori biyik = 9 mm ve 12 mm kesme uzunlugu
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Kesme uzunlugu (mm cinsinden) tarak adapté-
riinde okunmalidir.

Bir tarak adaptori iki kesme uzunlugu icin kullani-
labilir. ikinci kesme uzunlugu igin tarak adaptérini
¢ikartin, dondiiriin ve tekrar oturtun.

Bu tarak adaptoriiniin avantaji, cihaz hangi agida
saglara oturtulursa oturtulsun, her zaman ayni
kesme uzunlugunun elde edilmesidir.

Tarak Adaptoriiniin Takilmasi / Cikariimasi

1. Tarak adaptdriinii kesme takiminin kesici kenarina oturtun
ve dugimlere kilitlenene kadar gévdeye dogru kesme taki-
mina bastirin (Sekil 4@).

2. Kesici kenar yoniinde bastirarak tarak adaptérini ¢ikartabi-
lirsiniz (Sekil 4®).

Bakim

Temizleme ve Bakim

A\

A

@

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik

carpmasi.

» Temizlik ve bakim islemlerine baglamadan 6nce
cihazi kapatin ve gli¢ kaynagindan ayirin.

» Cihazi suya batirmayin!

» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken giic
kaynagina baglayin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle

hasarlar.

Asindirict kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara

zarar verebilir.

» (Cozlcl ve asindirict maddeler kullanmayin.

» Sadece Ureticinin énerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

Kesme takimi yagini ve hijyen spreyini yetkili sati-
cinizdan veya Miisteri Servis Merkezimizden temin
edebilirsiniz.

» Her kullanimdan sonra tarak adaptérini ¢ikartin (Sekil 4®)
ve kesme takimini muhafazadan disari dogru katlayin
(Sekil 5@). Temizlik fircasini kullanarak sag artiklarini ciha-
zin deliginden ve kesme takimindan temizleyin (Sekil 6). Ek
olarak temizleme koluna basin. Bu sekilde, kesme taragi ile
bigak arasinda kalan saclari temizleme firgasiyla kolaylikla
temizleyebilirsiniz (EASY CLEANING).

vvyVwvyyw

@

Cihaz duyunu (D) her zaman temiz tutun.

Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.
Kesme takimini hijyen spreyiyle temizleyin.

Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 7).

» Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi
icin kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

» Cihaz, uzun stire kullanildiktan sonra diizenli ola-
rak temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme
gliciinii kaybederse, kesme takiminin degistiril-
mesi gerekir.
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Kesme Takiminin Degistirilmesi

Uyan! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma ve
maddi hasarlar.

> Kesme takimini degistirmeden 6nce cihazi kapatin
ve gl¢ kaynagindan ayirin.

1. Agma/Kapama salteriyle cihazi kapatin (Sekil 3®) ve gii¢
kaynagindan ayirin.

2. Kesme takimini ok ydniinde muhafazadan disari dogru bas-
tirin (Sekil 5@). Kesme takimini ¢ikartin.

3. Yeniden takmak igin, kesme takimini gengelle birlikte
cihazin kafasina dayayin ve yerine oturana kadar bastirin
(Sekil 5®).

Sorun giderme

Kesme takimi kétii kesiyor.
Kesme takimi saglari yoluyor.
Bataryanin ¢alisma siiresi ¢ok kisa.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 6/7).

Nedeni: Kesme takimi aginmis.
> Kesme takimini degistirin (Sekil 5).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt iizerine ok fazla baski.
» Cilt tizerine zayif baski.

Nedeni: Kesme agisi ¢ok dik ayarlanmis.
» Cihazi daha yass! sekilde yerlestirin.

Sarj kontrol lambasi yanmiyor.

Nedeni: Cihaz duyu kirlenmis.
» Cihaz duyunu (D) temizleyin.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagi.

> Sarjli besleme blogu ve piriz arasinda kusursuz bir temas
oldugundan emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar
agisindan kontrol edin.

» Giic kaynagini kontrol edin.

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda gevreye zarar
verebilir.

» Tasfiye etmeden 6nce bataryalari bosaltin!

» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin
korunmasina katkida bulunur ve gerek insan
gerekse gevre icin olasi tehlikeli etkileri 6nler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yénetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfi-
yesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan cihazlarin
E: tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2002/96/

EC sayili AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulu-
sal diizenlemelerle belirlenmistir. Buna gére, cihaz
belediye atiklari veya evsel atiklarla birlikte bir daha
tasfiye edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya
degerli madde geri dénlisim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir.
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Ogo6ine wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Maszynki do strzyzenia wiosow uzywac wytgcznie do strzyzenia wio-
sow ludzkich, wtosow brody i brwi.

- Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytgcznie do strzyzenia wio-
sow i sierci zwierzece;.

Wymaganla wobec uzytkownika

- Przed pierwszym uruchomieniem przeczyta¢ catg instrukcje obstugi i
zapoznac¢ si¢ z budowg urzadzenia.

- Urzgdzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wiaczajgc
w to dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowg lub sen-
soryczng oraz przez 0soby nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, chyba ze uzytkowanie sprzetu odbywa sie pod nadzo-
rem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych za bezpieczerstwo
wspomnianych oso6b. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby mie¢ pewnosc,
Ze nie wykorzystujg urzgdzenia do zabawy.

- Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla zwierzat i chronionym

n przed warunkami atmosferycznymi.

Zagrozenia
Przestrzega¢ ponizszych zasad bezpieczenstwal

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pragdem na skutek
uszkodzenia urzadzenia/zasilacza sieciowego.

» Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w sytuacji, gdy dziata ono nie-
poprawnie, jest uszkodzone, lub wpadto do wody. Aby unikngé
zagrozen, naprawy zleca¢ wytgcznie autoryzowanemu centrum
serwisowemu uzywajacemu oryginalnych czesci.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem elek-
trycznym lub zasilaczem sieciowym. Aby unikng¢ zagrozen,
uszkodzony przewod sieciowy lub zasilacz sieciowy moze by¢
wymieniony wytgcznie przez autoryzowane centrum serwisowe
lub przez osoby posiadajgce podobne kwalifikacje.

» Naprawy urzadzen elektrycznych mogg dokonac jedynie specja-
lisci wykwalifikowani w dziedzinie elektrotechniki.
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A N[(Iebez_pieczeﬁstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek
wilgoci.

» W zadnym wypadku nie dotykac urzadzenia elektrycznego, ktére
wpadfo do wody. Natychmiast wyciggng¢ wtyczke z gniazda
sieciowego.

» Urzgdzenia elektryczne nie moga by¢ nigdy uzywane w wannie
lub pod prysznicem.

» Urzadzenia elekiryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowy-
wac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umy-
walki). Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzen elektrycznych z wodg i
innymi cieczami.

» Uzywac i przechowywac urzgdzenia wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

» W celu dodatkowego zabezpieczenia zaleca si¢ wbudowanie
do obwodu elektrycznego fazienki sprawdzonego urzadzenia
ochronnego réznicowoprgdowego (RDC) o nominalnym pradzie
wyzwalajgcym o wartosci nie wiekszej niz 30 mA.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
2 » Nigdy nie korzysta¢ z urzadzenia w otoczeniu, gdzie uzywane “
sg produkty aerozolowe (spray) lub gdzie uwalniany jest tlen.
» Nie dokonywac préb samodzielnej wymiany akumulatora.
» Nie narazaé urzadzenia na dziatanie temperatur ponizej 0°C
oraz powyzej +40°C. Unika¢ bezposredniego oddziatywania pro-
mieniowania stonecznego.

Ostrzezenie! Zranienia na skutek nieprawidtowego stosowania.

» Celem unikniecia zranien nie uzywac urzadzenia, gdy noz jest
uszkodzony.

» Przed odiozeniem urzadzenia nalezy je zawsze wytgczyc¢, gdyz
na skutek drgan moze ono spasc.

A Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego zasilania
napieciowego.
» Eksploatowa¢ urzgdzenie podtgczone wytgcznie do pradu
zmiennego 0 napieciu podanym na tabliczce znamionowe;.
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& Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego stosowania.

» Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriow zalecanych przez
producenta.

» Do tadowania urzgdzenia stosowac wytgcznie zasilacz sieciowy
dotgczony do zestawu. Przy wymianie uszkodzonych elemen-
tow zasilacza sieciowego korzysta¢ wytacznie z oryginalnych
czesci zamiennych, ktére mozna uzyska¢ w naszym Centrum
Serwisowym.

» Nie wktada¢ zadnych przedmiotow w otwory urzadzenia i nie
dopusci¢ do dostania si¢ ich do urzadzenia.

» Przy przenoszeniu nie chwyta¢ urzgdzenia za kabel elektryczny
i nie uzywac kabla jako uchwytu.

» Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda sieciowego, urzagdzenia
nigdy nie ciggng¢ za kabel ani za samo urzgdzenie.

» Kabla elektrycznego nie owija¢ wokét urzadzenia.

» Kabel elektryczny oraz urzgdzenie trzymac z dala od goracych
powierzchni.

» Nie fadowa¢ ani nie przechowywaé urzgdzenia z przekreconym
lub zagietym kablem.

n » Nie uzywa¢ jednorazowych baterii. Zleca¢ wymiane akumulator-
kow wytgcznie w Centrum Serwisowym.

Ogolne wskazowki dla uzytkownika NIEBEZPIECZENSTWO
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi I@ Nlebezplec_:zgns_two wybluc'h u prowadzqce do powaz-
nych obrazen ciata lub $mierci.
» Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy prze-
czytaé catg instrukcje obstugi i zrozumie¢ jej tresé.
> Traktowac instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przecho-
wywac jg starannie w dostepnym miejscu.

OSTRZEZENIE
& Ostrzezenie przed mozliwoscig doznania obrazen
ciafa lub ryzykiem dla zdrowia.
» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udo-
stepni¢ takze instrukcje obstugi. OSTROZNIE
> W przypadku niezgodnosci z krajowymi przepisami lub & Informacja dotyczaca niebezpieczenstwa powstania
wskazoéwkami bezpieczeristwa priorytetowo nalezy trakto- szkod rzeczowych.
wac ustalenia przepisow krajowych.
0 Wskazowka wraz z przydatnymi informacjami i pora-
>

Wyjasnienie symboli i wskazowek dami.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elektryczny

skutkujace powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

Wezwanie do podijecia dziatania.

1. Wykonywa¢ czynno$ci w opisanej kolejnosci.
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Opis produktu
Okreslenie elementow (rys. 1)

Nasadka tngca

Wigcznik/wytgcznik

Kontrolka fadowania

Gniazdo urzadzenia

Nasadka mata, diugo$¢ cigcia 3 mm i 6 mm
Nasadka duza, diugo$¢ cigcia 9 mm i 12 mm
Szczoteczka do czyszczenia

Oliwa do noza

Zasilacz sieciowy

Wtyczka przytgcza urzadzenia

CTIOTMMOOW>

Dane techniczne

Urzadzenie reczne

Naped: silnik DC
Akumulator: akumulator NIMH
Czas pracy (akumulator): do 100 min.
Wymiary (DL.XSZER.XWYS.) 149 x 40 x 36 mm
Cigzar: ok. 140 ¢

Poziom emitowanego

ci$nienia akustycznego: maks. 66 dB(A) @ 25 cm

Drgania: <2,5m/s?
Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000
Pobor mocy: maks. 12 W

Napiecie robocze: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz
Urzadzenie posiada izolacje ochronng i nie powoduje zaktocen.
Urzadzenie spetia wymagania Dyrektywy UE o kompatybilno-
$ci elektromagnetycznej 2004/108/WE oraz Dyrektywy maszy-
nowej 2006/42/WE.

Eksploatacja
Przygotowanie

0 Zachowa¢ opakowanie celem pozniejszego bezpiecz-
nego przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
» Sprawdzi¢ elementy pod katem ewentualnych uszkodzen
podczas transportowania.

Bezpieczenistwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego
A zasilania napieciowego.
» Eksploatowaé urzadzenie podtaczone wytacznie
do pradu zmiennego o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

0 Przed pierwszym uzyciem czas tadowania powinien
wynosi¢ okoto 16 godzin!

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtgczania urzadzenia (J) zasilacza
sieciowego do gniazda urzadzenia (D) (rys. 2).

. Zasilacz sieciowy wiozy¢ do gniazda sieciowego.

. Wytaczy¢ urzadzenie za pomocg przycisku wigcznika/
wytacznika (rys. 3®).

w

0 - Podczas procesu fadowania $wieci sig kontrolka
fadowania (C).
Czas fadowania do osiggniecia petnego stanu
natadowania wynosi ok. 10 godzin.

Praca z zasilaniem akumulatorowym

1. Wigczy¢é urzadzenie za pomocg przycisku wigcznika/wytacz-
nika i wytaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

0 - Catkowicie natadowany akumulator pozwala na

uzytkowanie urzadzenia przez 100 minut bez
koniecznosci podtaczenia do zasilania sieciowego.
Pojemno$¢ ta jest osiggana po ok. 5 - 10 cyklach
fadowania.
W przypadku niewystarczajgcej pielegnacji noza,
podany okres uzytkowania moze sie znacznie
skrocic.

Praca z zasilaniem sieciowym

1. Podfaczy¢ wtyczke do podigczania urzadzenia (J) zasilacza
sieciowego do gniazda urzadzenia (D) (rys. 2).

2. Zasilacz sieciowy wiozy¢ do gniazda sieciowego.

3. Wiaczy¢ urzadzenie za pomocg przycisku wigcznika/wytacz-
nika i wytaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Obstuga
Strzyzenie wioséw przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna rowniez stosowac z nasadkami. W komple-
cie znajdujg sig nastepujace nasadki:

Nasadka mata = diugo$¢ cigcia 3 mm i 6 mm

Nasadka duza = diugo$¢ cigcia 9 mm i 12 mm

0 - Dlugo$¢ cigcia mozna odczyta¢ na nasadce.

- Nasadka moze by¢ uzywana dla dwoch dtugosci
ciecia. Aby uzyska¢ drugg diugosc¢ cigcia, nalezy
zdja¢ nasadke, obroci¢ jg i ponownie zatozyé.
Zaletg tych nasadek jest to, ze obojetnie pod
jakim katem przyktada si¢ urzadzenie do wiosow,
zawsze otrzymuije sie te samg dtugosé ciecia.

Zakfadanie / zdejmowanie nasadki

1. Nasadke natozy¢ na krawedz tngca noza i naciska¢ na
nasadke w kierunku obudowy, az do zaskoczenia wypustek
(rys. 4@®).

2. Nasadke mozna zdja¢, naciskajac w kierunku krawedzi
tnacej (rys. 4®).
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Utrzymanie stanu sprawnosci
Czyszczenie i pielegnacja

Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na
A skutek wilgoci.
> Przed czyszczeniem i pielegnacjg nalezy wytgczy¢
urzadzenie i odtaczy¢ je od zasilania.
» Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
» Nie dopusci¢ do przedostania sig cieczy do wne-
trza urzadzenia.
» Gdy urzadzenie jest catkowicie suche, podigczy¢
je ponownie do zasilania.

nych chemikaliéw.

Agresywne chemikalia moga powodowaé uszkodzenie

urzadzenia i akcesoriow.

> Nie stosowa¢ zadnych rozpuszczalnikéw ani $rod-
kéw do szorowania.

> Nalezy uzywac¢ wytgcznie $rodkow czyszczacych i
oleju do noza zalecanych przez producenta.

2 Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresyw-

0 Spray do czyszczenia oraz olej do noza mozna naby¢
w specjalistycznym sklepie lub w naszym Centrum
Serwisowym.

» Po kazdym uzyciu zdejmowa¢ nasadke (rys. 4®) i odchyla¢
n6z od obudowy (rys. 5®). Za pomoca szczoteczki do
czyszczenia usunaé resztki wiosoéw z otworu w obudowie i
z noza (rys. 6). Nacisng¢ dodatkowo dzwignie do czyszcze-
nia. W ten sposob za pomocg szczoteczki do czyszczenia
(EASY CLEANING) mozna fatwo usunaé resztki wiosow
pomiedzy grzebieniem i nozem tngcym.

» Gniazdo urzadzenia (D) nalezy zawsze utrzymywac w
czystosci.

» Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko zwilzong
$ciereczka.

» Czysci¢ ndz przy zastosowaniu sprayu do czyszczenia.

» Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 7).

0 » W celu zapewnienia dobrych i trwatych wtasnosci
tngcych, nalezy czesto oliwi¢ noz.
> Jedli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo
regularnego czyszczenia i naoliwiania wtasciwo-
$ci tngce urzadzenia ulegng ostabieniu, nalezy
wymieni¢ noz.
Wymiana noza
Ostrzezenie! Zranienia i szkody rzeczowe na sku-
tek nieprawidtowego stosowania.

» Przed wymiang noza nalezy wytaczy¢ urzagdzenie
i odigczy¢ je od zasilania.

1. Za pomocg przycisku wigcznika/wytacznika wytaczy¢ urza-
dzenie (rys. 3®) i odtaczy¢ je od zasilania.

2. Wysung¢ néz z obudowy w kierunku wskazanym strzatka
(rys. 5®). Usung¢ noz.
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3. W celu ponownego zamocowania noza, wiozy¢ go za
pomocg haczyka do uchwytu w obudowie i wcisngé do
momentu ,zaskoczenia” zapadki (rys. 5®).

Usuwanie usterek

N6z tnie nieprawidiowo.

N6z wyrywa.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krotki.
Przyczyna: ndz jest zabrudzony.

» Nalezy oczysci¢ i naoliwi¢ noz (rys. 6/7).

Przyczyna: noz jest zuzyty.
> Nalezy wymieni¢ néz (rys. 5).

Zranienie skory

Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.
> Zaleca si¢ stabszy nacisk na skore.

Przyczyna: za duzy kat ciecia.
» Nalezy przytozy¢ urzadzenie bardziej ptasko.

Kontrolka tadowania nie $wieci sie.

Przyczyna: gniazdo urzadzenia jest zabrudzone.
> Nalezy oczysci¢ gniazdo urzadzenia (D).

Przyczyna: uszkodzenie zasilania.

> Nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ potaczenia miedzy zasila-
czem sieciowym a gniazdem sieciowym. Sprawdzi¢ kabel
elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.

> Sprawdzi¢ zasilanie.

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie niewfa-
A $ciwej utylizacii.
» Przed utylizacjg akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!
» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i
zapobiega potencjalnemu szkodliwemu oddziaty-
waniu na czlowieka i $rodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ ustawo-
wych przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i
elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

W obrebie Wspélnoty Europejskiej utylizacja urza-
E dzen zasilanych elektrycznie ustalona jest w przepi-
— sach krajowych, ktore oparte sg na Dyrektywie UE
2002/96/WE o zuzytych urzgdzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzuca¢ tego
typu urzadzen razem z odpadkami komunalnymi lub
domowymi.
Urzadzenie jest bezpfatnie odbierane w komunalnych
punktach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady.
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Vseobecné bezpeénostni pokyny

Pouziti k uréenému ucelu

- Zastfihovace vlasl pouzivejte vylucné ke stfihani lidskych vlasd, vousu
a oboci.

- Strojky na stfihani zvifat pouzivejte vylucné ke stfihani zvifecich
chlupt a srsti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné precététe cely
navod k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s omezenymi téles-
nymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zku-
Senosti a védomosti, pokud jej nebudou pouzivat pod dohledem nebo
neobdrZi pokyny tykajici zachazeni s pfistrojem od osoby, ktera je
odpovédna za jejich bezpe¢nost. Déti museji byt pod dohledem tak,
aby si s pristrojem nehraly.

- PFistroj odkladejte v bezpe¢né vzdalenosti mimo dosah zvifat tak, aby
byl chranén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpeci
Dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni pokyny! u

A Nebezpecﬂ Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu poskozeni

pnstrole/snoveho zdroje se zastrckou
» Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguje, pfi posko-
zeni nebo pokud spad| do vody. Opravy nechavejte provadét
vyhradné jen v autorizovaném servisu za pouziti originalnich
nahradnich dill, abyste pfedesli ohroZeni.

> Pristroj nikdy nepouzwejte s posSkozenym pfivodnim kabelem,
respektive S|tovym zdrojem se zastrckou. Aby se zabranilo
nebezpedi, smi poskozeny sitovy kabel, respektive sitovy zdroje
se zastrckou vymeénit za originalni nahradni dil pouze autorizo-
vany servis nebo podobné kvalifikovana osoba.

» Elektrické pristroje smi opravovat pouze kvalifikovani odbornici
s elektrotechnickym vzdélanim.
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A Nebezpedéi! Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu vniklé
kapaliny.

» V Zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery
spadl do vody. Ihned vytahnéte sitovou zastréku.

» Elektrické pfistroje nikdy nepouZzivejte ve vané nebo pod
sprchou.

» Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby
nemohly spadnout do vody (napfiklad do umyvadla). Vyvarujte
se kontaktu elektrickych pfistroji s vodou a jinymi kapalinami.

» Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

» Doporucujeme pouziti dalSich bezpe¢nostnich opatfeni, jako
je instalovana certifikovana ochrana proti chybovému proudu
(RCD) se spoustécim proudem max. 30 mA v proudovém
okruhu koupelny.

Nebezpeéi vybuchu!
S » Nikdy nepouzivejte pfistroj v prosttedi, ve kterém pouZivate
aerosoly (spreje), nebo ve kterém se uvolfiuje kyslik.
» NepokouSejte se samostatné provadét vyménu akumulatord.
» Pristroj nevystavujte delSi dobu teplotam pod 0°C nebo nad
u +40°C. Zamezte pfimému plsobeni slune¢niho zafeni.

A Varovani! Nebezpeci urazu nasledkem nespravné manipulace.
» Z dlvodu ochrany pfed Urazy nikdy nepouZzivejte pfistroj
s poSkozenym stfihacim blokem.
» Pred odloZzenim pfistroj vZdy vypnéte, nasledkem vibraci muze
dojit k padu pfistroje.

A Pozor! Poskozeni nasledkem pouzZiti nespravného zdroje
napéti.
» Pristroj pouzivejte pouze na stfidavy proud o napéti uvedeném
na typovém §titku.

A Pozor! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné
manipulace.
» PouZzivejte pouze vyrobcem doporucené pfislusenstvi.
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» K nabijeni pfistroje pouZivejte vyhradné sitovy zdroj se zastrc-
kou, ktery je soucCasti dodaného pfistroje. Vadné sitové zdroje
se zastrCkou vymérite pouze za originalni nahradni dily, které
muZete objednavat v nasem servisnim centru.

» Do otvoru v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich
zapadnout jakékoliv pfedméty.

» NeprenéaSejte pfistroje za pfivodni kabel, nepouZivejte kabel
jako rukojet.

» Pfi odpojovani pfistroje nikdy netahejte za pfivodni kabel nebo
za samotny pfistroj.

» Pfivodni kabel neovijejte kolem pfistroje.

» Pfivodni kabel a pfistroj chrarite pfed horkymi povrchy.

» Pfistroj nenabijejte, resp. neskladujte se zkroucenym nebo zalo-
menym kabelem.

» Nepouzivejte baterie na jedno pouziti. Akumulatory nechaveijte
vyménovat vyhradné v servisnim stfedisku.

Obecné pokyny pro uzivatele VAROVANI o
Informace o pouziti navodu k obsluze \\//gtrr?i\ﬁr;ilz‘i);:% moznym nebezpetim Urazu nebo zdra-
» Drive nez vyrobek poprvé pouZzijete, musite si precist kom-
pletni ndvod k obsluze a porozumét jeho obsahu. POZOR
» Povazujte ndvod k obsluze za sou¢ast vyrobku a dobre jej A Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych $kod.
uschovejte na dostupném misté.
» Pokud budete vyrobek predavat dalsimu uZivateli, pfedejte ﬁ Upozornéni s uzitenymi informacemi a tipy.
mu také navod k obsluze.
>V pfipadé konfliktt s narodnimi bezpe&nostnimi smérnicemi
nebo pokyny dodrzujte narodni predpisy. 3 Viyzva k provedeni uréitych krokd.
Vysvétleni symboli a pokynd 1. Kroky provadéjte v popsaném poradi.

NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem s nebezpecim

vazného nebo smrtelného Uraz.

NEBEZPECi
[@« Nebezpecti exploze s nebezpecim vazného nebo
smrtelného Urazu.
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Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Stfihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Kontrolka nabijeni

Zdika pfistroje

Hrebenovy nastavec maly, délka stfihu 3 a 6 mm
Hrebenovy nastavec velky, délka stfihu 9 a 12 mm
Cistici kartacek

Olej na stfihaci blok

Sitovy zdroj se zastrékou

PFipojn& zastrcka pfistroje

CTIOTMMOOW>

Technické udaje
Ruéni pfistroj

Pohon: Motor na stejnosmérny proud
Akumulator: Akumulator NiMH

Doba provozu akumulatoru: az 100 min

Rozméry (DxSxV): 149 x 40 x 36 mm

Hmotnost: cca 140 g

Hladina emise akustického tlaku: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5 m/s?

Sifovy zdroj se zastrékou

Typ: Adaptér 6000

Pfikon: max. 12 W

Provozni napéti: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz
Pfistroj je izolovan a odru$en. Pfistroj splfiuje pozadavky
smérnice EU o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/ES a
smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES.

Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy material z divodu pozdéjsiho
bezpeéného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte Gplnost dodavky.
> Zkontrolujte vechny sou¢asti, zda nedoslo béhem prepravy
k jejich poskozeni.

Bezpecnost
Pozor! Poskozeni nasledkem pouziti nespravného
zdroje napéti.
> Pristroj pouzivejte pouze na stfidavy proud
0 napéti uvedeném na typovém Stitku.

Nabijeni akumulatoru

0 Pfed prvnim pouzitim je nutno pfistroj nabijet po dobu
cca 16 hodin!

1. Zapojte pfipojnou zastréku piistroje (J) sitového zdroje do
zdirky pfistroje (D) (obr. 2).

2. Sitovy zdroj se zastrékou zasurite do sitové zasuvky.

3. Vypnéte pfistroj tla¢itkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3)®).
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Béhem nabijeni sviti kontrolka nabijeni (C).
Doba nabijeni az k dosazeni plné kapacity ¢ini
pfiblizné cca 10 hodin.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouziti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

@

V piipadé pIné nabitych akumulatord je mozné
pfistroj pouzivat az 100 minut bez pfipojeni do
sité. Této kapacity je dosazeno asi po 5 — 10
nabijecich cyklech.

Pfi nedostatecné péci o stfihaci blok se mize
vyrazné zkratit doba béhu.

Provoz/napajeni ze sité

1. Zapojte pFipojnou zastréku pfistroje (J) sitového zdroje do
zditky pfistroje (D) (obr. 2).

2. Sitovy zdroj se zastrtkou zasurite do sitové zasuvky.

3. Tlacitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouziti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

Obsluha

Stfihani s hiebenovymi nastavci

Pfistroj mUzete také pouzivat s hfebenovymi nastavci. Spolu s

pfistrojem jsou dodavany nasledujici hfebenové nastavce:
Hrebenovy nastavec maly = délka stfihu 3 a 6 mm
Hrebenovy nastavec velky = délka stfihu 9 a 12 mm

@

Délku stfihu (v mm) odectete na hfebenovém
nastavci.

Jeden hiebenovy nastavec miize byt pouzit pro
dvé délky stfihu. Pro druhou délku stfihu hiebe-
novy nastavec sejméte, otocte a zase nasurite.
Vyhodou téchto hfebenovych nastavcd je, Ze je
jedno v jakém hlu bude pistroj pfiloZen k vla-
stim, vzdy bude dosazeno stejné délky stfihu.

Nasazeni/sejmuti hfebenového nastavce

1. Nasadte hfebenovy nastavec na hranu stfihaciho bloku
a tlacte jej na stiihaci blok smérem k télu pfistroje, dokud
nezacvakne (obr. 4@).

2. Hrebenovy nastavec mizete pohodiné odstranit zatlaéenim
ve sméru k hrané stfihaciho bloku (obr. 4®).



CESTINA

Udrzba
Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem
A z divodu vniklé kapaliny.
> Dfive, neZ budete pfistroj Cistit a zah4jite jeho
Udrzbu, vypnéte jej a odpojte od napajeni.
» Nenamécejte pfistroj do vody!
> Zabrarite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
> Pripojte pfistroj opét k elektrickému napéjeni az
po jeho Uplném vyschnuti.

Agresivni chemikélie mohou po$kodit pfistroj a

prisluSenstvi.

» Nepouzivejte zadnéa rozpoustédla ani Cistici pisky.

» PouZzivejte pouze vyrobcem doporucené Cistici
prostiedky a olej na stiihaci blok.

f Pozor! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.

0 Olej na stfihaci blok a hygienicky sprej objednavejte
od prodejce nebo v naSem servisnim stfedisku.

> Po kazdém pouZiti vyjméte hiebenovy nastavec (obr. 4®) a
stiihaci blok odklopte z télesa (obr. 5@). Cisticim kartatem
odstrarite zbytky vlast z otvoru krytu a stfihaciho nastavce
(obr. 6). Navic stisknéte €istici packu. Zbytky vlasti mezi
stiihacim hifebenem a stfihacim nozem muzete jednoduse
odstranit Cisticim karta¢kem (EASY CLEANING).

Zdirka pfistroje (D) udrzujte vzdy Cistou.

» Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihéenym
hadfikem.

Vygistéte stiihaci blok hygienickym sprejem.

Stihaci blok namazte olejem na stfihaci blok (obr. 7).

v
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ﬂ » Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dilezité
stiihaci blok ¢asto olejovat.
» Pokud po del§im pouzivani i pfes pravidelné ¢&is-
téni a olejovani stfihaci vykon klesne, méli byste
stfihaci blok vyménit.

Vymeéna stfihaciho bloku

Varovani! Nebezpe¢i irazu a poskozeni nasled-
A kem nespravné manipulace.
» Dfive, nez zahéjite vyménu stfihaciho bloku,
vypnéte pfistroj a odpojte jej od napajeni.

1. Vypnéte pfistroj tlatitkem k zapnuti/vypnuti (obr. 3®) a
odpojte pfistroj od napéjeni.

2. Stfihaci blok odstrarite z krytu zatlacenim ve sméru Sipky
(obr. 5@). Odstrarite stfihaci blok.

3. Pfi opstovném pouziti stiihaci blok nasadte hakem
do uchytu na krytu a zatlacte jej ke krytu, az zaklapne
(obr. 5®).

Odstranéni problému

Stfihaci blok nestfiha spravné.

Stfihaci blok drnéi.

Akumulator vydrzi pfili§ kratkou dobu.
PFicina: Znecistény stfihaci blok.

» Stfihaci blok vycistéte a namazte (obr. 6/7).

PFi¢ina: Stfihaci blok je opotfebeny.
» Vymérite stiihaci blok (obr. 5).

Poranéni pokozky
Pricina: PFilis silny tlak na pokozku.
» Na pokozku tolik netlacte.

Ptigina: Uhel fezu je pfili§ strmy.
» Strojek nasadte naplocho.

Kontrolka nabijeni nesviti.
Pfi¢ina: Znecisténa zditka pristroje.
> Zditku vycistéte (D).

Pfi¢ina: Vadné napéjeni.

» Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napajecim zdrojem a
zasuvkou spravny. Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému
poskozeni pfivodniho kabelu.

» Zkontrolujte napajeni.

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi
A nespravné likvidaci.
» Akumulatory pred likvidaci vybit!
» Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho pro-
stfedi a brani moznym $kodlivym G&inkiim na
¢Elovéka a zivotni prostredi.

Pfi likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni pfedpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistrojt
v ES:

V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky

Ei pohéanénych pristroju fidi likvidace narodnimi ustano-
venimi, ktera jsou zaloZena na smérnici EU 2002/96/
EC o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE).
Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat
spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem.
Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbérny
odpadu nebo do sbérného dvora.
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VSeobecné bezpeénostné upozornenia

Pouzite na predpisany ucel

- StrihaCe vlasov pouZzivajte vylu¢ne na strihanie ludskych viasov, fizov
a obocia.

- Strojceky na strihanie zvierat pouZivajte vylucne na strihanie zvieracej
srsti a kozusiny.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si precCitajte cely na navod na
obsluhu a oboznamte sa s pristrojom.

- Tento prlstrOJ nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane detl) SO
znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, jedine ak bude na ne
dohliadat osoba, ktora je zodpovedna za bezpecnost alebo ak od nej
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania pristroja. Na deti by sa malo
dohliadaf, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraju s pristrojom.

- Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi poCasia.

Nebezpecenstva
Dbajte na nasledujuce bezpeénostné upozornenia!

A Nebezpecenstvo! Zasah eIektrlckym pradom v dosledku
n poskodenia pristroja/siefového adaptéra.

» Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny,
alebo ak spadol do vody. Opravy nechajte vykonavat vylucne
autorizovanému servisnému stredisku za pouzitia originalnych
nahradnych dielov, aby ste tak zabranili ohrozeniam.

» Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym elektrickym kablom
resp. sietovym adaptérom. Poskodeny sietovy kabel resp. sie-
tovy adaptér smie vymenit len autorizované servisné stredisko
alebo podobne kvalifikovana osoba za originalny nahradny
kabel, aby sa zabranilo ohrozeniam.

> Elektrické pristroje smU opravovat iba elektrotechnicky vzdelani
odbornici.
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A Nebezpecéenstvo! Zasah elektrickym prudom v désledku vnik-

nutej kvapaliny.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory
spadol do vody. OkamZite vytiahnite sietovl zastrcku.

» Nikdy nepouZivajte elekirické pristroje vo vani ani pod sprchou.

» Elekiricke pristroje vzdy odloZte resp. uschovajte tak, aby
nemohli spadnut do vody (napr. do umyvadla). Zabrarite kon-
taktu elektrickych pristrojov s vodou a inymi kvapalinami.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych miestnostiach.

» Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporuca zabudova-
nie odskisaneho ochranneho zariadenia proti chybnému pradu
(RCD) s dimenzac¢nym spustacim pradom nie viac ako 30 mA
v prudovom obvode kupelne.

Nebezpecéenstvo vybuchu!
= » Nepouzivajte pristroj v prostredi, v ktorom sa pouZivaju aerosé-
lové (sprejové) produkty, a v ktorom sa uvoltiuje kyslik.
» NepokUSajte sa vymenit akumulator svojpomocne.
» Pristroj nevystavujte dihsi Cas teplotam nizsim ako 0 °C alebo
vy$Sim ako +40 °C. Zabrante priamemu slneCnému Ziareniu.

A Vystraha! Zranenia v désledku neodbornej manipulacie.
» Kvoli ochrane pred zranenim nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym strihacim blokom.
» Vypnite prlstrOJ vzdy pred jeho odloZenim, pretoze pristroj méze
spadnut v dosledku vibracii.

A Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napéatového
napajania.
» Pristroj pouzivajte vyluCne so striedavym pruddom s napétim
uvedenym na typovom Stitku.

A Pozor! Poskodenie v doésledku neodbornej manipulacie.

> Pouzivajte vylucne vyrobcom odporucané prislusenstvo.

» Na nabijanie pristroja pouzivajte vyIucne sietovy adaptér
obsiahnuty v baleni. Chybné sietové adaptéry vymieniajte iba za
originalne nahradné diely, ktoré si mozete zakUpit cez nase ser-
visné strediska.
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» Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety do otvorov
pristroja.

» Pristroj nedrzte pri noseni za elektricky kabel a kabel nepouZzi-
vajte ako drzadlo.

» Pri odpéajani pristroja nikdy netahajte za elektricky kabel ani za
samotny pristroj.

» Elektricky kabel nikdy neovijajte okolo pristroja.

» Elektricky k&bel a pristroj drzte mimo dosahu horucich pléch.
» Pristroj nenabijajte resp. neuschovavajte s preto¢enym alebo
prelomenym kablom.

» Nepouzivajte ziadne jednorazové batérie. Akumulatory necha-
vajte vymienat vyluéne v servisnom stredisku.

VSeobecné pokyny pre pouzivatela Opis vyrobku
Informécie o pouzivani navodu na obsluhu Nazvy dielov (obr. 1)
» Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné preci- A Strihaci blok
tat’ si cely navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu. B Zapina¢/vypina¢
» Navod na obsluhu vnimaijte ako stcast vyrobku a dobre ho C Kontrolka nabijania
uschovajte na dostupnom mieste. D Zdierka pristroja
> Pri postpeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj E Hreberiovy nadstavec, dizka strihania 3 mm a 6 mm
tento n&vod na obsluhu. F  Hreberovy nadstavec velky, dlzka strihania 9 mm a 12 mm
>V pripade konfliktov s narodnymi bezpe¢nostnymi pred- G Cistiaca kefka
pismi alebo bezpeénostnymi pokynmi dodrziavajte narodné H Olej pre strihaci blok
smernice. I Sietovy adaptér
J  Pripojovacia zastr¢ka pristroja
Vysvetlivky symbolov a upozorneni
NEBEZPECENSTVO Technicke udaje
A Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym Rucny pristroj
pradom, pri ktorom méze dojst k tazkému poraneniu Pohon: DC-motor
alebo usmrteniu. Akumulétor: NiMH akumulator
Dobra prevadzky s akumulatorom: az 100 min
NEBEZPECENSTVO Rozmery (d x § x v): 149 x 40 x 36 mm
Nebezpetenstvo vybuchu s nasledkom tazkého zra- Hmotnost: cca140g
nenia alebo smrti. Emisna hladina akustického tlaku: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibracie: <2,5m/s?
VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym Sietovy adaptér
rizikom. Typ: adaptér 6000
Prikon: max. 12 W
POZOR Prevadzkové napatie: 100 - 240 V /50 — 60 Hz

Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.
Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spifia poziadavky
Upozornenie na uzitoéné informécie a tipy. EU smernice 2004/108/ES o elektromagnetickej kompatibilite
a smernice 2006/42/ES o strojoch.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

Cop B B
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Prevadzka
Priprava

0 Uschovaijte obalovy material pre neskorsie bezpe¢né
uskladnenie alebo prepravu.

» Skontrolujte Gplnost rozsahu dodavky.
» Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie pri
preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napa-
A fového napajania.
> Pristroj pouZivajte vyluéne so striedavym pradom
s napétim uvedenym na typovom Stitku.

Nabijanie akumulatora

0 Pred prvym uvedenim do prevadzky je potrebna doba
nabijania cca 16 hodin!

1. Pripojovaciu zastréku pristroja (J) sietového adaptéra
zastréte do zdierky pristroja (D) (obr. 2).

Zastréte siefovy adaptér do siefovej zasuvky.

Vypnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3®).

w

0 -+ Pocas nabijacieho procesu svieti kontrolka nabitia
(C).
Doba nabijania az po dosiahnutie Uplnej kapacity
¢ini cca 10 hodin.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

0 - Pri plne nabitom akumulatore sa mdze pristroj
prevadzkovat bez sietovej pripojky az 100 minat.
Tato kapacita bude dosiahnuta po cca 5 - 10
nabijacich cykloch.
Pri nedostato¢nej Udrzbe strihacieho bloku sa

moZe znatne znizit Zivotnost.

Siefova prevadzka

1. Pripojovaciu zastréku pristroja (J) sietového adaptéra
zastréte do zdierky pristroja (D) (obr. 2).

2. Zastréte siefovy adaptér do sietovej zasuvky.

3. Zapnite pristroj pomocou zapina¢a/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

Obsluha
Strihanie s hrebefiovymi nadstavcami

Pristroj sa méze prevadzkovat aj s hreberiovymi nadstavcami.

Sucastou dodavky st nasledujice hrebefiové nadstavce:
Hreberiovy nadstavec maly = dizka strihania 3 mm a 6 mm
Hreberiovy nadstavec velky = dizka strihania 9 mm
al2mm

ﬂ - Dizku strihania (v mm) je mozné oditat na hrebe-
fiovom nadstavci.

Hreberiovy nadstavec je mozné pouZit pre dve
dizky strihania. Pre druht dizku strihania odoberte
hreberiovy nadstavec, otoéte ho a znovu nasadte.
Vyhodou tychto hreberiovych nadstavcov je, Ze
vzdy dosiahnete rovnaku dizku strihania bez
ohladu nato, v akom uhle prilozite pristroj na
viasy.

Nasadenie/odobratie hrebefiového nadstavca

1. Nasadte hreberiovy nadstavec na strihacej hrane striha-
cieho bloku a zatlacte v smere krytu na strihacom bloku az
kym nezasko¢i (obr. 4@).

2. Hrebefiovy nadstavec je mozné odobrat zatlaéenim v smere
strihacej hrany (obr. 4®).

Udrzba
Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pradom v
A doésledku vniknutej kvapaliny.
» Pred Cistenim a oSetrovanim vypnite pristroj a
odpojte ho od napéjania el. pradom.
» Pristroj neponarajte do vody!
» Nenechajte do pristroja vniknut Ziadne kvapaliny.
» Pristroj pripojte do elektrickej siete az po Uplnom
vysuseni pristroja.

chemikalii.

Agresivne chemikalie mozu poskodit pristroj a

prisludenstvo.

» Nepouzivajte Ziadne rozpustadia ani drhntice
prostriedky.

» Pouzivajte vylune vyrobcom odporiéané Cistiace
prostriedky a olej na strihaci blok.

f Pozor! Poskodenie v désledku agresivnych

0 Olej na strihaci blok, ako aj hygienicky sprej mozete
zakupit cez vasho predajcu alebo cez nase servisné
stredisko.

» Po kazdom pouziti odoberte hrebefiovy nadstavec

(obr. 4®) a vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 5@). Pomo-
cou Cistiacej kefky odstrarte zvysky vlasov z otvoru telesa
a strihacieho bloku (obr. 6). Zatlacte &istiacu paku. Takto
mozete jednoducho odstranit zvysky vlasov medzi strihacim
hreberiom a strihacim noZzom s Gistiacou kefou (EASY
CLEANING).

Zdierku pristroja (D) udrZujte vzdy Gistu.

> Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navihéenou
handrou.

Vycistite strihaci blok pomocou hygienického spreja.

> Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 7).

v

v
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0 » Pre dobry a dlho trvajlci strihaci vykon je dolezité
strihaci blok ¢asto olejovat.
» Ak po dlhdej dobe pouzivania napriek pravidel-
nému Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon pola-
vuje, mal by sa strihaci blok vymenit.

Vymena strihacieho bloku

Vystraha! Poranenia a vecné $kody v dosledku
A neodbornej manipulacie.
» Pred vymenou strihacieho bloku vypnite pristroj a
odpojte ho od napéjania el. pradom.

1. Vypnite pristroj pomocou zapina¢a/vypinaca (obr. 3®) a
odpojte ho od napéjania el. pradom.

2. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere $ipky (obr. 5®@).
Odstrarite strihaci blok.

3. Na opatovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte
s hacikom do uchytenia na telese a zatlacte k telesu az po
zaskocenie (obr. 5®).

Odstrariovanie poruch

Strihaci blok striha zle.

Strihaci blok $kibe.

Doba chodu na akumulator je prili$ kratka.
Pri¢ina: Strihaci blok je znecisteny.

> Vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 6/7).

Pri¢ina: Strihaci blok je opotrebovany.
> Vymerite strihaci blok (obr. 5).

Poranenie pokozky
Pri¢ina: Prili§ silny tlak na pokozku.
> Slabsi tlak na pokozku.

Pricina: Prili§ strmy uhol strihania.
> Nasadte pristroj viac naplocho.

Kontrolka nabijania nesvieti.

Pri¢ina: Zdierka pristroja je znecistena.
> Vycistite zdierku pristroja (D).

Pri¢ina: Chybné napajanie.

» Skontrolujte bezchybny kontakt medzi siefovym adaptérom
a zasuvkou. Skontrolujte elektricky kébel na pripadné
poskodenia.

» Skontrolujte napajanie.
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Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri
A nespravnej likvidacii.
» Akumulatory pred odstranenim vybite!
» Riadna likvidacia slizi ochrane Zivotného prostre-
dia a zabrariuje moznym $kodlivym G¢inkom na
Cloveka a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislu§né zakonné
predpisy.

Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristro-
jov v Eurépskom hospodarskom spolocenstve:

V ramci Eurépskeho spolocenstva je likvidacia elek-
E: tricky pohananych pristrojov predpisana narodnymi
mmm  Ustanoveniami, ktoré su zalozené na EU smernici

2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych

zariadeni (OEEZ). Pristroj sa nesmie zlikvidovat do

komunélneho alebo domového odpadu.

Pristroj prevezm( bezplatne komunalne zberné

miesta resp. zberne druhotnych surovin.
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Altalanos biztonsagi Utmutatasok

Rendeltetésszerii hasznalat

- A hajvagd gépeket kizarélag emberi haj, bajusz és szemoldok vaga-
sara szabad hasznalni. _ _

- Az allatnyirogépeket kizarolag allati szor és irha nyirasara szabad
hasznalni.

A felhasznaldval szemben tamasztott kévetelmények

- Az elsd Uzembe helyezést megelézben teljesen olvassa at a haszna-
lati utasitast és ismerkedjen meg a készlékkel.

- Ezt a késziléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve gyer-
mekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel rendelkeznek, illetve nincs megfeleld tapasztalatuk és tudasuk
hacsak nem allnak az illeté biztonsagaért feleloés személy felligyelete
alatt, illetve nem kapnak attél utasitdsokat a készilék hasznalatara
vonatkozdan. Gyermekek csak feliigyelet alatt hasznalhatjak a készu-
léket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.

- A készlléket allatok altal nem hozzaférhet6 és az idbjaras ellen védett
helyen kell tarolni.

Veszélyeztetések
Be kell tartani a kdvetkezé biztonsagi utasitasokat!

A Veszély! Aramiités abbdl adédéan, hogy megrongalédik a
késziilek/a dugaszolhat6 hal6zati tapegység m
» A késziiléket nem szabad hasznalni, ha az nem mikddik sza-
balyosan, sérilt vagy vizbe esett. A veszélyztetések elkerilése
érdekében a javitasokat kizardlag markaszervizben szabad
végeztetni eredeti pétalkatrészek felhasznéalasaval.
» A késziléket semmiképpen sem szabad sérlt villamos kabellel,
illetve sérllt tapegységgel hasznalni. A veszélyeztetés elkeru-
|ése érdekében a sérilt halozati kabelt vagy a dugaszolhato
tapegységet csak markaszervizben vagy hasonld képzettségu
személlyel szabad eredeti pétalkatrészre cseréltetni.
» Elektromos készUlékek javitasat kizarolag elektrotechnikai vég-
zettségl szakemberek végezhetik.
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Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Ha egy elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt semmikép-
pen sem szabad megérinteni. Azonnal ki kell huzni a halozati
csatlakozodugot.

» Elektromos készlilékeket semmiképpen sem szabad fiirdékad-
ban vagy zuhany alatt hasznaini.

» Az elektromos készUllékeket minden esetben ugy kell lerakni,
illetve tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosdokagy-
l6ba). Ugyelni kell arra, nehogy viz és mas folyadék keriljon
elektromos készllekekre.

» A késziléket csak szaraz helyiségben szabad hasznalni és
tarolni.

» Kiegészitd dvintézkedésként ajanlatos a firdészoba aramkérébe
beépiteni egy max. 30 mA kioldasi aramerdsségre méretezett
bevizsgalt hibadram-védérelét (RCD).

Robbanasveszély!

» A készuléket semmiképpen sem szabad olyan kérnyezetben
hasznalni, amelyben aeroszolos termékeket hasznélnak, vagy
ahol oxigén szabadulhat fel.

» Ne prébalja meg az akkumulatort sajat maga kicserélni.

» Akészuléket nem szabad hosszu iddn keresztll 0°C alatti vagy
+40°C feletti hdmérséklet hatasanak kitenni. Nem szabad a
berendezést napsugarzas kbézvetlen hatdsanak kitenni.

Figyelmeztetés! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

» A sérilések elkertilése érdekében semmiképpen ne hasznalja a
késziléket sérult vagofejjel.

» Mielbtt lerakna a készlléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a
rezgés kdvetkeztében az leeshet.

Vigyazat! Sériilések nem megfelelo aramellatas miatt.
» Akészuléket kizarolag valtbarammal, az adattablan megadott
feszlltséggel szabad lizemeltetni.

Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
» Kizarblag a gyarto altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.
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A készulék feltoltéséhez kizarolag a készletben talalhato tap-

egységet hasznalja. A tapegység hibas alkatrészeit csak a

szervizk6zpontunkban kaphaté eredeti potalkatrészekre szabad

kicseréini.

» Semmiképpen sem szabad kl6nb6z0 targyakat a készulék nyi-
l&saiba dugni vagy oda beejteni.

> A készlléket nem szabad a villamos kabelnél fogva vinni és a
kabelt fogantylként hasznalni.

> Akészlleket nem szabad a hélozati kabelnél vagy magéanal a

készuléknél huzva a halozatrél levalasztani.

A hélézati kabelt nem szabad a késziilék koré tekerni.

A villamos kébel és a készllék forrd feluletektdl tavol tartando.

A készuléket nem szabad elcsavarodott vagy megtorétt kabellel

feltdlteni, illetve tarolni.

» Nem szabad egyszer hasznalatos elemeket hasznalni. Az akku-

mulatorokat kizarélag a szervizkdzpontban szabad cseréltetni.

vVVvyYvy

Attalanos felhasznal6i tudnivalok FIGYELMEZTETES o )

A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozé informaciok Figyelmeztetés esetleges testi seriilésre vagy egész-
ségligyi kockazatra.

> Miel6tt elészor Gzembe helyezné a készliléket, teliesen

at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie VIGYAZAT

annak tartalmat. A Utalas anyagi kar veszélyére.
> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és érizze

azt biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen. ﬁ Hasznos informéaciokat és dtleteket tartalmazé tud-
> Mellékelje ezt a hasznlati utasitast, ha tovabbadja a nivalé.

kész(iléket. n
» Amennyiben a hasznélati utasitéas ellentétben alina az 3 Felszolitas cselekvésre.

orszagos biztonsagi rendelkezésekkel vagy ttmutatasokkal,

gy az orszagos normaelSirasoknak kell eleget tenni. 1. Hajtsa végre ezeket a lépéseket az ismertetett

sorrendben.

A szimb6lumok és utalasok magyarazata

\[ESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg sulyos vagy

halélos testi sériilést okozhat.

VESZELY
[@. Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy halalos
== testi sérlilést okozhat.
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A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)

Véagofej

Be-/kikapcsold

Feltdltottség-ellendrzé lampa

A készUlék csatlakozohlvelye

Fésdtoldat kicsi = 3 mm és 6 mm vagasi hossz
Fés(toldat nagy =9 mm és 12 mm végasi hossz
Tisztitokefe

Olaj a vagofejhez

Tapegység

A tapegység készillékcsatlakozd dugasza

CTIOTMMOOW>

Miiszaki adatok
Kézi késziilék

Hajtas: Egyenaramd motor
Akkumulator: NIMH-akkumulator
Mikodési id6 akkumulatorral: max. 100 perc
Méretek

(hossz x szélesség x magassag): 149 x 40 x 36 mm
Suly: kb. 140 g
Hangnyomasszint: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibracio: <2,5m/s?
Tapegység

Tipus: Adapter 6000
Teljesitmenyfelvétel: max. 12 W

Uzemi fesziiltség: 100 — 240 V~ /50 — 60 Hz

A késziilék véddszigeteléssel rendelkezik és gyujtoszikra men-
tes kivitel(i. A késztilék kielégiti az EU elektromagneses zavar-
védelemre vonatkoz6 2004/108/EK, illetve a gépekre vonatkozo
2006/42/EK iranyelveinek kévetelményeit.

Uzemelés
El6készités
0 Orizze meg a csomagoloanyagot, hogy késdbb biz-
tonsagosan tudja tarolni vagy szallitani a készuléket.

> Ellendrizze a szallitmany komplett 6sszetételét.
> Vizsgalja meg az dsszes alkatrészt az esetleges szallitasi
karok szempontjabol.

Biztonsag

Vigyazat! Sériilések nem megfelel6 aramellatas
{ f ! miatt.
> Akésziléket kizarolag valtbarammal, az adattab-
lan megadott fesziiltséggel szabad lizemeltetni.

Az akkumulator feltéltése

Az els6 Uzembe vételt megel6zéen a késziléket kb.
16 6ran keresztul tolteni kell.
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1. Dugja a dugaszolhat6 halozati tapegység készulékcsatla-
kozé dugaszat (O) a készilék aljzataba (B) (2. abra).

2. Dugja a dugaszolhaté tapegységet a hélozati
csatlakozoaljzatba.

3. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoléval (3.abra ®).

0 - Atoltési folyamat kdzben kigyullad a feltdltottség-
ellenérzd lampa (C).
Atoltési idd a teljes kapacitas eléréséig kb.
10 éra.

Akkumulatoros lizem

1. Kapcsolja be a késziléket a be-/kikapcsoléval, a hasznélat
utan pedig kapcsolja ki azt (3. dbra ®/®).

0 - Az akkumulator teljesen feltoltott allapotaban a
kész(ilék max.100 percig hasznalhaté halozati
kapcsolat nélkil. Ez a toltési szint kb. 5-10 toltési
ciklust kévetéen érhetd el.
A vagofej elégtelen karbantartasa esetén a miko-
dési idé jelentdsen csokkenhet.

Hasznalat halézatrol

1. Dugja a dugaszolhat6 halozati tapegység készulékcsatla-
kozé dugaszat (J) a készlilék aljzataba (D) (2. abra).

2. Dugja a dugaszolhaté tapegységet a hélozati
csatlakozoaljzatba.

3. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval, a hasznélat
utan pedig kapcsolja ki azt (3. abra@/®).

Kezelés
Hajvagas fésiitoldatokkal

A késziilék hasznalhato fésitoldatokkal is. A készlet a kvet-
kez6 féstitoldatokat tartalmazza:
Féslitoldat kicsi = 3 mm és 6 mm vagéasi hossz
Féslitoldat nagy = 9 mm és 12 mm végasi hossz

0 - Avégasi hosszat (mm-ben) a fésltoldaton lehet
leolvasni.

Egy fésitoldat két vagasi hosszhoz hasznalhato.
A mésodik vagasi hossz beallitasahoz vegye le a
fés(toldatot, forditsa el, majd illessze vissza azt.
Ezeknek a fés(itoldatoknak az az elénye, hogy
teljesen mindegy, hogy milyen szégben illesztjiik
a késziléket a hajhoz, azok mindig azonos vagasi
hosszat biztositanak.

Fésiitoldat felhelyezése/levétele

1. Tegye a fés(itoldatot a vagofej vagoélére, majd kattanésig
nyomja ra azt a vagofejre, a haz iranyaba (a 4. 4bra®).
2. Afeésltoldatot a vagoél iranyéba tolva lehet leszerelni
(4 abra®).
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Karbantartas
Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
A > Mielétt hozzakezdene a tisztitdshoz és az apolas-
hoz, kapcsolja ki a késziiléket és vélassza le azt
az elektromos halézatrol.
> Akésziléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyelien arra, nehogy folyadék keriljon a készu-
1ék belsejébe.
> Akésziléket csak teljesen megszaritva szabad a
hélézatra kapcsolni.

Vigyazat! Mar6 hatasu vegyszerek okozta
A karosodas.
A mar6 hatast vegyszerek megrongélhatjak a készu-
|éket és a tartozékokat.
» Oldoszerek vagy surold hatasu tisztitdszerek
hasznélata tilos!
» Kizarolag a gyarté altal ajanlott tisztitoszereket és
vagofej-olajat hasznaljon.

0 A higiéniai aeroszol, valamint a vagofej-olaj beszerez-
het6 a markakeresked6tél vagy szervizkdzpontunkban.

» A hasznalatot kvetden minden egyes alkalommal vegye
le a fésiitoldatot (4. dbra®) és hajtsa le a vagofejet (5.
abra@®). A tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a
burkolat nyilasabol és a vagofejrdl (6. abra). Kiegészitdleg
nyomja le a tisztitékart. igy konnyen eltavolithatja a haj-
maradékot a tisztitokefével a nyirofésii és a nyirokés kozil
(EASY CLEANING).

Mindig tartsa tisztan a készulék aljzatat (D).

> Akésziléket csak puha, esetleg enyhén nedves térlérongy-
gyal szabad letorélni.

Tisztitsa meg a vagofejet a higiéniai aeroszollal.

» Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (7. abra).

v

v

ﬁ > Ahosszu és tartos vagasi teljesitmény érdekében
fontos a vagofejet gyakran olajozni.
» Amennyiben hosszi hasznéalati id6t kévetéen
a vagasi teljesitmény a rendszeres tisztitas és
olajozas ellenére romlana, Ugy a vagofejet ki kell
cserélni.

A véagofej cseréje
Figyelmeztetés! Szakszeriitlen kezelés okozta
A sériilések és anyagi karok.
» A vagofej cseréjét megeldzéen kapcsolja ki a
késziléket és valassza le azt az elektromos
halozatrol.

1. Abe-/kikapcsoléval kapcsolja ki a késziléket (3. abra®) és
valassza le azt az elektromos hélézatrél.

2. Tolja el a vagofejet a haztol a nyil iranyaba (5. dbra®).
Vegye le a vagofejet.

3. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hazon
talalhato befogadé nyilasba, és kattanasig nyomja azt a
hazhoz (az 5. dbra®).

Hibaelharitas

A vagofej rosszul vag.

A vagofej tépi a hajat.

Tul révid az akkumulator miikodési ideje.

Ok: A vagofej bepiszkolodott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vafofejet (6/7. abra).

Ok: A végofej elkopott.
> Cserélje ki a vagofejet (5. abra).

Borsériilés

Ok: Tul er6sen nyomja a késztléket a bérre.
> Csokkentse a bérre gyakorolt nyomast.

Ok: A készlilék tul nagy vagasi szogben van felhelyezve.
> Helyezze fel a késziiléket kisebb szogben.

Nem vilagit a feltoltéttség-ellendrzé lampa.

Ok: Piszkos a késziilék csatlakozohiivelye.
> Tisztitsa meg a készlilék aljzatat (D).

Ok: Aramellatési hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogéstalan-e az érintkezés a duga-
szolhat6 halozati tapegység és a csatlakozoaljzat kozott.
Vizsgalja meg a halozati csatlakozovezetéket az esetleges
sérilések szempontjabol.

> Vizsgélja meg az dramellatast.

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kérnyezeti karok szabalytalan hulladék-
A kezelés esetén.

> A hulladékként valé elszallitast megel6z6en az
akkumulatorokat ki kell sttni!

» Ahulladékként valé szabalyos elszallitas a kor-
nyezetvédelmet szolgélja és megakadalyozza az
emberre, illetve a kdrnyezetre gyakorolt esetleges
kéaros hatasokat.

A készUlék hulladékként valo elszéllitasakor vegye figyelembe a
mindenkori torvényes eldirasokat.

Informéciok elektromos és elektronikus késziilékek eurd-
pai kozosségen beliili hulladékkeént valé elszallitasara
vonatkozoan:

E Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos tizemi
[

készUlékek hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt
elektronikus késziilékekrdl sz6l6 2002/96/EK sz. EU
iranyelven (WEEE) alapulé nemzeti rendelkezések
szabalyozzak. Ennek megfeleléen a késziléket a
tovéabbiakban nem szabad kommunalis vagy haztar-
tési hulladékként kezelni.

A késziléket ingyenesen atveszik a telepilési gydijté-
helyeken, ill. a hulladékgy(ijté udvarokban.
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Splosni varnostni napotki

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izklju¢no za strizenje Cloves-
kih las, brade in obrvi.

- Aparate za striZzenje zivali uporabljajte izkljutno za strizenje Zivalske
dlake in Zivalskih koZuhov.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se sezna-
nite z aparatom.

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljutno z otroki) z
zmanj8animi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuenj in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih navodilih za uporabo apa-
rata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z aparatom.

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega zivali in vremenskih
vplivov.

Nevarnosti
Upostevajte naslednje varnostne napotke.

A Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi poskodb aparata/prikljuénega
vtica.

» Ne uporabljajte aparata, ¢e ne deluje pravilno, ¢e je poskodovan
ali pa je padel v vodo. Popravila sme izvajati izkljuéno pooblas-

“ ¢en servisni center ob uporabi originalnih delov, da se izognete
poSkodbam.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljuénim
kablom oz. napajalnikom na vti€u. Da bi se izognili nevarnosti,
sme poskodovan napajalni kabel oz. vti¢ z napajalnikom zame-
njati le pooblas¢en servisni center ali podobno usposobliena
oseba in sicer z originalnim nadomestnim delom.

» Elektricne aparate smejo popravljati le usposobljeni strokovnjaki.
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Nevarnost! Elektriéni udar zaradi vdora tekoc€ine.

» Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo. Takoj izvle-
cite vti€ iz omrezja.

» Nikoli ne uporabljajte elektriénih aparatov v kopalni kadi ali pod
prho.

» Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne
morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik). 1zogibajte se stiku elek-
tri¢nih aparatov z vodo in drugimi tekocinami.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

» Kot dodaten previdnostni ukrep priporo€amo vgradnjo preizku-
Sene zasCitne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sprozil-
nim tokom, ki ne presega 30 mA, v elektri¢ni tokokrog kopalnice.

Nevarnost eksplozije!
= » Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih se uporabljajo izdelki
v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.
» Ne poskuSajte sami menjati akumulatorja.
» Aparat ne sme biti dalj Casa izpostavljen temperaturam, nizjim
od 0° C ali vi§jim od +40° C. Izogibajte se neposrednim soncnim
Zarkom.

A Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Zaradi zaSCite pred poskodbami nikoli ne uporabljajte aparata s
posSkodovanim striznim nastavkom.
» Aparat vedno izklopite, preden ga odloZite, saj lahko zaradi tres-
ljajev pade na tla.

A Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
» Aparat sme delovati izkljucno na izmeni¢ni tok z napetostjo,
navedeno na tipski ploscici.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Uporabljajte izkljuéno pribor, ki ga priporoa proizvajalec.
» Za polnjenje aparata uporabljajte izkljutno polnilni adapter, ki je
bil prilozen ob dobavi. Pokvarjen polnilni adapter zamenijajte le
z originalnim nadomestnim delom, ki ga lahko naroCite v naSem
servisnem centru.

81



SLOVENSCINA

predmetov.
rabljajte kabla kot ro¢a;.

aparata.

nim kablom.

v A\ A 4 v v v

V odprtine aparata nikoli ne vtikajte 0z. ne pustite pasti

Pri prena8anju aparata ne drzite za priklju¢ni kabel in ne upo-
Pri izvlaCenju vti¢a iz vtiCnice nikoli ne vlecite kabla ali samega
Prikljutnega kabla ne navijajte okoli aparata.

Ne postavljajte aparata in elektricnega kabla blizu vro€ih ploskev.
Ne polnite 0z. ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognje-

Ne uporabljajte baterij za enkratno uporabo. Akumulatorje naj

vam zamenjajo izkljuéno v servisnem centru.

Splosni napotki za uporabnika
Informacije o uporabi navodil za uporabo

» Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razu-
meti navodila za uporabo.

Navodila za uporabo obravnavajte kot del izdelka in jih
skrbno shranite na dostopnem mestu.

Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za
uporabo.

V primeru konflikta z nacionalnimi varnostnimi dologili ali
navodili sledite nacionalnim predpisom.

v

v

v

Razlaga simbolov in napotkov

NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektri¢nega udara z moznostjo
hudih telesnih poskodb ali smrti.

NEVARNOST

Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih
poskodb ali smrti.

OPOZORILO

nega tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

Od vas se pri¢akuje dejanje.

e BB P

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstve-

Opis izdelka
Opis delov (SI. 1)

Strizni nastavek

Stikalo za vklop / izklop

Kontrolna lu¢ka za napajanje

Vticnica na aparatu

Mali éesalni nastavek, dolZina strizenja 3 in 6 mm
Veliki Cesalni nastavek, dolzina strizenja 9 in 12 mm
Cistilna krtata

Olje za strizni nastavek

Napajalnik z omreznim vticem

Omrezni vti¢ aparata

CTIOTMMOUO D>

Tehniéni podatki

Rocni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: NIMH-akumulator
Kapaciteta akumulatorja: do 100 min

Mere (DxSxV): 149 x 40 x 36 mm

Teza: pribl. 140 g
Raven oddanega
zvocnega tlaka: maks. 66 dB(A) na razdalji 25 cm

Tresljaji: <2,5m/s?

Napajalnik z omreznim vticem

Tip: adapter 6000
Mo¢: maks. 12 W
Delovna napetost: 100 — 240 V~ /50 - 60 Hz

Aparat je opremlien z zad¢itno izolacijo in zas€iten pred radij-
skimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektroma-
gnetni zdruzljivosti 2004/108/ES in Direktive o strojih 2006/42/ES.
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Uporaba
Priprava

0 Shranite embalaZo zaradi varnega skladi$¢enja ali
transporta.

» Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne
A napetosti.
» Aparat sme delovati izklju¢no na izmenicni tok z
napetostjo, navedeno na tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

ﬂ Pred prvim vklopom je potrebno priblizno 16-urno
polnjenje!

1. Vtaknite vti¢ za priklop aparata (J) na adapterju z vticem v
vtiénico na aparatu (D) (S. 2).

Vi€ z napajalnikom vtaknite v vti¢nico.

S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).

(S

0 + Med postopkom polnjenja sveti kontrolna lucka
polnjenja (C).
Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti
znada okoli 10 ur.

Akumulatorsko napajanje

1. S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi
izklopite (sl. 3@/®).

0 -+ S polnim akumulatorjem lahko aparat brez omre-
Znega prikljucka deluje do 100 minut. To zmoglji-
vost doseze po priblizno 5 - 10 ciklih polnjenja.
V primeru nezadostne nege striznega nastavka se
lahko ¢as delovanja bistveno skrajsa.

Omrezno napajanje

1. Vtaknite vti¢ za priklop aparata (J) na adapterju z vticem v
vtiénico na aparatu (D) (S. 2).

2. Vti¢ z napajalnikom vtaknite v vtiénico.

3. S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi
izklopite (sl. 3@/®).

Upravljanje
Strizenje s ¢esalnimi nastavki
Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki. V dobavo so
vklju€eni nasledniji ¢esalni nastavki:
Mali éesalni nastavek, dolZina strizenja 3 in 6 mm
Veliki ¢esalni nastavek, dolZina strizenja 9 in 12 mm

0 - Dolzino strizenja (v mm) odCitajte na ¢esalnem
nastavku.

En ¢esalni nastavek lahko uporabite za dve dol-
Zini strizenja. Za drugo dolZino strizenja snemite
Cesalni nastavek, ga obrnite in ponovno nataknite.
Prednost teh ¢esalnih nastavkov je v tem, da z
njimi vedno dosezete enako dolZino strizenja, ne
glede na to, pod katerim kotom nastavite aparat
na lase.

Namestitev / odstranitev ¢esalnega nastavka

1. Namestite ¢esalni nastavek na rezilo striznega nastavka
in ga potisnite na strizni nastavek v smeri ohigja, da se
zaskoti (s 4®).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri
rezila (sl. 4®).

Vzdrzevanje
Ciscenje in nega
Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora teko€ine.
> Izklopite aparat in izvlecite vti¢ iz vticnice, preden
zacnete s Cisenjem in nego.
» Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.
» Aparat ponovno prikljucite na napajanje Sele tedaj,
ko je popolnoma suh.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
A Agresivne kemikalije lahko poskoduijejo aparat in
pribor.
» Ne uporabljajte topil in abrazivnih Eistil!
» Uporabljajte izkljuéno Cistila in olje za strizni
nastavek, ki jih priporo¢a proizvajalec.

0 Higiensko razprsilo in olje za strizni nastavek lahko
nabavite pri svojem trgovcu ali v nasem servisnem
centru.

» Po vsaki uporabi snemite esalni nastavek (Sl. 4®) in
preklopite strizni nastavek stran od ohisja (SI. 5@). S
Cistilno krta¢o odstranite ostanke las iz odprtine v ohisju

in s striznega nastavka (sl. 6). Poleg tega pritisnite Cistilni
vzvod. Tako boste lahko s Eistilno krtago preprosto odstranili
ostanke las med glavnikom za strizenje in striznim nozem
(EASY CLEANING).

Vti€nica na aparatu (D) naj bo vedno ¢ista.

Aparat obriSite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.
Strizni nastavek ocistite s higienskim razprsilom.

Strizni nastavek naoljite z oliem za strizni nastavek (sl. 7).

vvyywvyy

ﬂ » Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega
aparata je pomembno, da pogosto naoljite strizni
nastavek.
» Ce se po dalji uporabi zmogljivost striznega apa-
rata zmanj$a, kljub rednemu ¢is€enju in mazanju,
morate zamenjati strizni nastavek.
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Zamenjava striznega nastavka

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna Skoda
A zaradi nestrokovne uporabe.
> lIzklopite aparat in izvlecite vti¢ iz vticnice, preden
zatnete z zamenjavo striznega nastavka.

1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®) in ga
logite od vira napetosti.

2. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohigja v
smeri puscice (sl. 5@). Snemite strizni nastavek.

3. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek
v ohi§ju in ga potisnete na ohisje, da se zaskodi (sl. 5®).

Odprava tezav

Strizni nastavek slabo strize.

Strizni nastavek cuka.

Akumulator je preveé izpraznjen.

Vzrok: Strizni nastavek je umazan.

» Ocistite in naoljite strizni nastavek (sl. 6/7).

Vzrok: Strizni nastavek je obrabljen.
» Zamenjajte strizni nastavek (sl. 5).

Poskodbe koze
Vzrok: Prevelik pritisk na kozZo.
» ZmanjSajte pritisk na koZo.

Vzrok: Strizni kot je nastavljen prestrmo.
> Aparat postavite bolj polozno.

Kontrolna luéka napolnjenosti ne sveti.

Vzrok: Vti¢nica na aparatu je umazana.
» Ogistite vti€nico na aparatu (D).

Vzrok: Napaka na viru napetosti.

> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vtiénico. Preve-
rite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

> Preverite napajanje.
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Odstranjevanje

Pozor! Okoljska $koda v primeru napac¢nega
A odstranjevanja.
> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in
preprecujemo mozne $kodljive vplive na ljudi in
okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske
predpise.

Informacije o odstranjevaniju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropski skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na
E: elektri€ni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki
— temeljijo na evropski Direktivi 2002/96/ES o odpadnih

elektronskih napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢

dovolieno odlagati med komunalne ali gospodinjske

odpadke.

Aparat bodo brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih

centrih oz. v zbiralnicah surovin.
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Indicatii generale de siguranta

Folosire conforma

- Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru tunderea parului uman,
a barbii si a sprancenelor.

- Folositi masinile de tuns pentru uz animal exclusiv pentru tunderea
parului si blanii animalelor.

Instructiuni pentru utilizator

- Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititj bine instructju-
nile de folosire si familiarizati-va cu aparatul.

- Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv
copii) care au capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa
sau sunt lipsite de experienta si pregatire, cu exceptia cazului in care
sunt sub supraveghere sau sunt instruite in privinta utilizarii aparatului
de catre o persoana raspunzatoare pentru siguranta lor. Copiii trebuie
supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

- Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de
intemperii.

Pericole
Respectati urmatoarele indicatji de siguranta!

A Pericol! Electrocutare din cauza daunelor la aparat/stecherul
de alimentare de la retea.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este dete-
riorat sau daca a cazut in apa. Solicitati efectuarea reparatjilor
doar de catre un centru de service autorizat care utilizeaza doar
piese de schimb originale, pentru a evita pericolele.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare sau ali-
mentator cu stecher defecte. Un cablu electric deteriorat poate
fi inlocuit cu un cablu de schimb original doar intr-un centru de
service autorizat sau de catre o persoana calificata, pentru a
evita pericolele.

» Aparatele electrice pot fi reparate doar de persoane calificate
competente in domeniul electrotehnic.
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Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

» Nu atingeti in nici un caz un aparat electric cazut in apa. Scoa-
teti imediat stecarul din priza.

» Nu folositi niciodata aparatele electrice in cada sau sub dus.

» Asezaii si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat
sa nu poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta). Evitati
contactul aparatelor electrice cu apa sau alte lichide.

» Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

» Ca masura suplimentara de siguranta, se recomanda protejarea
circuitului electric din baie cu un intrerupator de siguranta sen-
sibil la curent rezidual (RCD) omologat, cu declansare la curent
nominal maxim 30 mA.

Pericol de explozie!
= » Nu folositi niciodata aparatul in medii in care se folosesc aero-

soli (spray-uri) sau in care se elibereaza oxigen.

» Nu incercati sa schimbati singuri acumulatorul.

» Nu expuneti prea mult aparatul la temperaturi sub 0°C sau peste
+40°C. Evitati contactul direct cu razele solare.

A Avertisment! Raniri prin manipulare neadecvata.
» Pentru a va feri de ranire, nu folositi niciodata aparatul daca
setul de cutite este deteriorat.
» Opriti intotdeauna aparatul inainte de a-I pune deoparte, deoa-
rece aparatul poate cadea din cauza vibratjilor.

A Precautie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune

necorespunzatoare.

n » Alimentati aparatul doar cu curent alternativ cu tensiunea indi-
cata pe placuta tipologica a aparatului.

A Precautie! Daune prin manipulare neadecvata

» Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

» Pentru incarcarea aparatului folositi exclusiv alimentatorul cu
stecher inclus in setul de livrare. Inlocuiti alimentatoarele cu ste-
cher defecte doar cu piese de schimb originale, pe care le puteti
procura de la centrul de service.
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» Nu introduceti niciodata si nu lasati sé cada obiecte in fantele

aparatului.

» Nu transportati aparatul suspendat de cablul de alimentare si nu

folositi cablul ca méaner.

» Cand scoateti stecarul din priza, nu trageti niciodata de cablul

electric sau de aparat.

» Nu infasurati cablul in jurul aparatului.
» Tineti cablul de retea si aparatul la distantd de suprafetele

fierbintj.

» Nu ambalati sau depozitati aparatul cu cablul torsionat sau indoit

strans.

» Nu utilizati baterii de unic& folosinta. Inlocuiti acumulatorii exclu-

siv in centrul de service.

Indicatii generale pentru utilizator
Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de folosire

> Inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara,
instructjunile de folosire trebuie citite si intelese integral.

» Manualul de utilizare reprezintd o parte integranta a produ-
sului si trebuie sa fie pastrat cu grija si tinut la indemana.

» Instructiunile trebuie sa insoteasca aparatul daca acesta se
transmite mai departe la terti.

» In caz de conflict cu normele sau indicatjile de siguranta
nationale, prevederile nationale de siguranta au prioritate.

Clarificari simboluri si indicatii
PERICOL

Pericol de electrocutare avand ca si urmari raniri cor-
porale grave sau decesul.

PERICOL
Pericol de explozie avand ca urmari posibile raniri
grave sau chiar decesul.

AVERTISMENT

Avertisment cu privire la o posibild vatamare corporala
sau un risc pentru sanatate.

ATENTIE

Atentionare asupra pericolului de producere a daune-
lor materiale.

Indicatie cu informatji utile si sfaturi.

Veti fi solicitati sa efectuatj o actiune.

o BB P

Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

Descriere produs
Denumirea produselor (fig.1)

Set de cutite

Intrerupator pornit/oprit

Lampa de control a nivelului de incarcare

Mufa aparat

Pieptene detasabil scurt, lungime de tdiere 3 mm si 6 mm
Pieptene detasabil lung, lungime de taiere 9 mm si 12 mm
Periuta de curatat

Ulei pentru setul de cutite

Alimentator retea cu stecher

Fisa de conectare la aparat

CTIOMMOUOm>

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism: Motor DC

Acumulatori: Acumulator NIMH
Duraté de functionare

acumulator: pana la 100 min
Dimensiuni (LxLxi): 149 x 40 x 36 mm
Greutate: circa 140 gr.

Nivel de presiune acustica: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s?

Alimentator retea cu stecher

Model: Adaptor 6000

Putere: max. 12 W

Tensiune de functionare: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare.
El indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea
electromagneticé 2004/108/CE si Directiva privind echipamen-
tele tehnologice 2006/42/CE.
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Functionare
Pregatire

0 Pastrati pachetul original pentru o depozitare ulteri-
oara sau pentru transport.

» Controlai ca livrarea s fie completa.
» Controlatj fiecare piesa sa nu aiba daune de transport.

Siguranta
Precautie! Daune din cauza alimentarii cu tensi-
A une necorespunzatoare.
» Alimentati aparatul doar cu curent alternativ
cu tensiunea indicata pe plécuta tipologica a
aparatului.

incarcarea acumulatorului

0 Inainte de prima punere in functiune este necesar un
timp de incércare de aprox. 16 ore!

1. Introduceti fisa de conectare (J) a alimentatorului cu stecar
in mufa de incércare a aparatului (D) (fig. 2).

2. Introduceti stecérul in priza.

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul de pornire/oprire
(fig. 3®).

0 - In timpul procesului de incércare lampa indica-
toare a nivelului de incércare este aprinsa (C).
Timpul de incarcare pana la capacitatea completa
se ridica la cca. 10 ore.

Functionarea cu acumulator

1. Porniti aparatul inainte de utilizare i opriti-l dupa utilizare,
folosind intrerupatorul de pornire/oprire inainte (fig. 3@/®).

0 - Céand acumulatorul este complet incarcat, aparatul
poate fi utilizat pana la 100 Minute fara conectare
la retea. Aceastd capacitate de realizeaza dupa
circa 5 - 10 cicluri de incarcare.
Dacé setul de cutite nu este ingrijit corespunzator,
durata de viata a aparatului se reduce sensibil.

Functionarea de la retea

1. Introduceti fisa de conectare (J) a alimentatorului cu stecar
in mufa de incércare a aparatului (D) (fig. 2).

2. Introduceti stecérul in priza.

3. Porniti aparatul inainte de utilizare si opriti-l dupa utilizare,
folosind intrerupatorul de pornire/oprire inainte (fig. 3@/®).
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Folosire
Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu pieptenii detasabili. Completul de

livrare include urmatoarele tipuri de piepteni detasabili:
Pieptene detasabil scurt = lungime de tdiere 3 mm si 6 mm
Pieptene detasabil lung = lungime de taiere 9 mm si 12 mm

0 - Lungimea de taiere (in mm) se poate citi pe piete-
nele detasabil.

Un pieptene detasabil poate fi folosit pentru doua
lungimi de tdiere. Pentru a doua lungime de taiere
indepértati pieptenele detasabil, rotiti-I si repuneti-I
in pozitie.
Avantajul acestor piepteni detasabili este c&,
indiferent de unghiul de pozitionare a aparatului
pe pér, se va obtine mereu aceeasi lungime de
taiere.

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Asezatj pieptenele detasabil la marginea de taiere a setului
de lame si impingeti inspre aparat pe setul de cutite pana la
fixare (fig. 4®).

2. Pieptenele detasabil se indeparteaza prin apasare in direc-
tia marginii de taiere (fig. 4®).

intretinere
Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Opriti aparatul si scoateti-l de la retea inainte de a
incepe cu curatarea si intretinerea.
» Nu scufundati aparatul in apa!
> Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.
» Conectatj aparatul la retea numai cand este com-
plet uscat.

Precautie! Daune prin folosirea de agenti chimici
A agresivi.
Agentii chimici agresivi pot dauna aparatului si
accesoriilor.
> Nu folositi solutii sau agentj abrazivi!
» Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru
lame recomandate de catre producator.

0 Uleiul pentru setul de cutite, precum si spray-ul Hygie-
ne-Spray pot fi procurate prin dealerii dumneavoastra
sau centrul nostru de service.

» Inlaturati pieptenele detasabil dupé fiecare folosire (fig. 4®)
si rabatatj setul de cutite de la aparat (fig. 5@). indepartati
resturile de par din deschiderea carcasei si setul de cutite
cu ajutorul periutei (fig. 6). Apasati in plus parghia de cura-
tare. In acest fel puteti indeparta usor resturile de par dintre
foarfecele pieptenului si foarfecele cutjtului cu ajutorul periei
de curatat.(CURATARE USOARA).

» Mentineti mufa aparatului (D) mereu curata.
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> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual usor

umezita.

Curétati setul de cutite numai cu spray-ul de igiena.

» Ungeti setul de cutite doar cu ulei pentru setul de cutite
(fig. 7).

0 > Pentru a mentine o buna capacitate de taiere pe o
durata cat mai indelungata este important ca setul
de cutite s fie uns frecvent.
» Daca dupa o duratd indelungata de utilizare capa-
citatea de téiere se reduce, chiar daca aparatul a
fost curatat si uns in mod regulat, setul de cutite
trebuie inlocuit.

v

inlocuirea setului de cutite

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
A neadecvata
» Opriti aparatul si decuplati-l de la retea inainte de
schimbarea setului de cutjte.

1. Opriti aparatul de la intrerupétorul pornit/oprit (fig. 3®) si
decuplatj-| de la sursa de alimentare cu energie.

2. Indepartati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-I in
sensul sagetii (fig. 5@). Inlaturati setul de cutite.

3. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu car-
ligul in elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre
carcasa pana la blocare (fig. 5®).

inlaturarea problemelor

Setul de cutite nu taie corespunzator.
Setul de cutite smulge parul.
Durata de functionare a acumulatorului este prea scurta.

Cauza: Setul de cutite este murdar.
» Curatati si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 6/7).

Cauza: Setul de cutite este uzat.
» Schimbatj setul de cutite (fig. 5).

Ranirea pielii

Cauza: Apasare prea puternica pe piele.
» Apésati mai usor pe piele.

Cauza: Unghiul de taiere este prea acut.
» Inclinati mai mult aparatul.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se aprinde.

Cauza: Mufa aparatului este murdara.
» Curatati mufa aparatului (D).

Cauza: Alimentare electrica defecta.

» Verificati contactul perfect dintre alimentatorul cu stecar si
priza. Verificati cablul de alimentare pentru a nu prezenta
defectjuni.

» Verificati alimentarea electrica.

Eliminarea deseurilor

Precautie! in caz de eliminare necorespunzitoare
A mediul poate fi daunat.
» Descércati complet acumulatorii inainte de
eliminare!
» Eliminarea corecta protejeaza mediul si previne
posibile efecte daunatoare asupra omului si
mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electro-
nice in comunitatea europeana:

In cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele cu
E: functionare electrica, eliminarea este reglementata
— prin norme natjonale, care se bazeaza pe directiva

UE 2002/96/CE referitoare la aparatele electronice

uzate (WEEE). Astfel nu este permisa eliminarea apa-

ratului la gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de cétre punctele locale de

colectare si reciclare.
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O6wum yka3aHuA 3a 6esonacHocCT

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

- [NonsBaiTe MalMHKUTE 3a NOACTPUrBaHe camo 3a NOACTPUrBaHe Ha
KoCa, Ha bpaja unm Ha BexXau.

- [NonsBaiTe MallmMHKaTa 3a NOACTPUrBaHe Ha XMBOTHU CaMo 3a
XWBOTUHCKM KOCBM U KO3MHA .

N3aunckeBaHuA KbM notpebutena

- [pean nbpBOTO NyCKaHe Ha ypena B eKcnoartaumAa npoyeTeTe
LANOTO yNbTBaHe ¥ ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa.

- To3un ypesa He e NoAX0AALL, 3a NON3BaHe OT xopa (BKMOUYMTENHO U1
[eua) ¢ orpaHnyeHn usnyeckun, opraHoNENTUYHN UK NCUXMYECKM
BB3MOXHOCTM 6€3 ONUT U 3HAHUA, OCBEH ako He ca Mo Haa3op
WNW He ca MHCTPYKTMPaHU Kak da ce nonsea ypeaa ot nuue,

KOETO 0TroBapA 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [leuarta TpAbsa aa ce
Habnoaasart, 3a Aa He C1 UrpaAT ¢ ypeaa.

- YpenbT fa ce cbxpaHABa Ha MACTO, KbAETO XMBOTHW HAMAT LOCTbI

M 4a e Ha 3aWmUTeHO OT BIIMAHMETO Ha BPEMETO.

3annaxwu
CnasBanTte cnegHuTe ykasaHua 3a 6esonacHocT!

A OnacHocTt! TokoB yaap OT weTa no ypeaa/ kaben Ha
apanTtepa.

» YpenbT Oa He ce Nonaea, ako He paboTu KakTo TpAbBa, ako
e NoBpeaeH Unn ako e najan BbB Bogata. PEMOHTHT da ce
M3BBPLUBA OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP Npu ynoTpeda Ha
OpUrMHANHU PE3EPBHU YacTy.

» YpenbT HUKOra Aa He ce nonaea, ako € NoBpeaeH KabenbT.
MNoBpeneH 3axpaHBaly kaben pecn. kaben Ha aganTtepa, MOXe
Aa ce NOAMEHU C OpUrMHaneH camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Unu oT NMue ¢ noaobHa Keanuukauua, 3a ga ce nsberHat
ONacHOCTMW.

» EnekTpoypeaun moraT Aa ce peMoHTMpaT camo OT CneunanucTy
C eNIeKTPOTEXHNYECKO 06pa3oBaHue.
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A OnacHocT! TokoB yaap nopaau BnA3na Te4HOCT.

» [NagHan BbB BOAA Yped B HMKAKbLB Cnyyai aa He ce nuna.
BenHara ga ce nsgbpna kabena.

» Hukora fa He ce non3eaT eNeKTpoypean BbB BaHaTa Uam noa
ayLia.

» EnekTpoypeaute ga ce NnOCTaBAT U CbXxpaHABAT Taka, Ye aa
He moraT [a nagHat BbB Bojarta (Hanp. B ymuBanHuka). [la ce
n36Area KOHTaAKTyBaHe Ha ypeaa ¢ BoAa U C ApPYrv TEYHOCTU.

» VpenobT Aa ce non3ea v CbxpaHABa Camo B CyXv MOMELLEHHUA.

» KaTto oonbrHWUTENHa MApKa 3a 6e30MacHOCT ce npenopbysa B
TOKOBMA KPbr Ha 6aHATa Aa ce NOCTaBm 3aluTa CpeLly yTeyeH
Tok (RCD) cbec TOK Ha 3apenctsaHe He noseye oT 30 mA.

A OnacHocT oT ekcnno3ua!
S > VYpenbT Aa He ce nonssa B Cpeau, B KOUTO ce nonssar
aepo30/HN NPOAYKTM (CNPEN) UK ce OTAENA KUCIOPOA,.
» He ce onutBainTe camMu Ja CMeHUTE akymynatopa.
» VpenbT Aa He ce usnara Npoab/HKUTENHO BpEME Ha
Temnepatypa nog 0°C unu Hag +40°C. [la ce n3bAarea
AMPEKTHO CTbHYEBO 06N bYBAHE .

A MNpenynpexpaeHue! HapaHABaHUA B cneacTeuve Ha
HenpaBuWITHO NONn3BaHe.
» 3a fa ce n3berHaT HapaHABaHWUA, YypeabT HUKOra Aa He ce
non3sa C NOBPEeAEHN HOXYeTa
» Npean fa nocTaBuTe HAKBAE Ypena ByHaru ro U3KnioysaiTe,
TbI KaTo MOXe [a nagHe nopaau subpaumute.

BHumaHue! Lletn oT HenpaBUIHO 3axpaHBaLLO HanpeXxeHue.
» 3axpaHBaiiTe ypeaa camo C NPOMEHNMBO HanpeXeHue,
MOCOYEHO Ha TunosaTa Tabenka Ha ypeaa. m

A BHumaHue! Letn B cneacTeue Ha HenpaBUITHO NON3BaHe.
» M3nona3sanTe camo akcecoapuTe, NpenopbYaHn oT
npounssoauTens.
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» 3a 3apexaaHe nonssante camo AOCTaBeHUA OT
Nnpou3BoAMTENA ajanTepeH Lekep. 3ameHANTe AedeKTHM
afanTepHu LWeKepU CamMo C OPUrMHATHU PE3EPBHU YacTw,
KOUTO MOXeTe [a NonyymTe OT HawmTe 06CnyXBallm CEpPBU3M.
[a He ce BkapBaT npeameTn Unu Aa ce Jonycka Te Aa nagHat

B OTBOpUTE Ha ypeja.

YpenbT Oa He ce Hocu 3a kabena n KabenbT Aa He ce nonssa

3a ApbXKa.

[Npun n3KnoYBaHe HUKOra Aa He ce abpna 3a kabena unm ot

camua ypep.

3axpaHBaWMAT Kaben 1 ypena Aa CTOAT HacTpaHa OT ropeLuy

MOBBbPXHOCTN.

YpeabT fa He ce 3apexaa Unn CbxpaHaBa C YCyKaH Unm

nperbHaT 3axpaHBsaly kabern.

>
>
>
: [la He ce yBuBa Kabena okosno ypena.
>
>

[la He ce nons3BaT H6aTepumn 3a egHOKpaTHa ynoTpeba.
MoameHANTe akymynaTopa camo B CEPBU3.

06wWwm yKa3aHWA 3a Nnon3BaHe
VIHd)opmauun 3a nonssaHe Ha ynbTBaHETO

> [peav fa nonseate ypeaa 3a MbpBu MbT TpAGBA Aa
npoyeTeTe 1 Aa pasbepeTe LUANOTO yMbTBaHe.

> [nepaiiTe Ha ynbTBaHETO KATO Ha 4acT OT ypeaa u ro
CbxpaHABaiTe 406pe Ha 0CTHIHO MACTO.

> [pu npesaBaHe Ha ypeaa Ha Apyrv npunaraiite
ynbTBaHeTo.

> [pu KOHINKTY € HAaLUMOHaNHUTe pasnopeabu unn
yKasaHua 3a 6esonacHocT TpAbBa a ce cneasat
HaLWOHanHuTe.

06ACHEHUA Ha CUMBONUTE U YKa3aHWATa

A\

A

OMACHOCTORacHOCT OT TOKOB yAap C BEPOATHOCT
33 TeXKU TENECHN NOBPEAN U CMBPT.

OMNACHOCT
OnacHoCT OT eKCMI03MA C BEPOATHOCT 3a TEXKM
TenecH NoBPeAN U CMbPT.

NPEOYNPEXAEHUE

MpeaynpexaeHne 3a eBEHTYaIHO TENeCHo
HapaHABaHe UM 3a OMacHoCT 3a 34paBeTo.
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BHUMAHUE
YKasaHue 3a 0nacHOCT OT MaTepuantu LeTn.

YKasaHne 3a nonesHa uHhopmauma 1 CbeeTu.

4 Buve ce npusosasare 3a fafaeHo nencrTeme.

1.

o]}

M3BbplueTe Tesn DelCTBMA B NOCOYeHaTa
nocnenosaTesiHoCT.

UcaHue Ha NpoAyKTa

Onucanue Ha yacTtute (cur. 1)

m moow>»

“TIo

Hoxuyeta

ByToH 3a BKnlo4BaHe/M3Kno4BaHe

KoHTponHa nanta 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe

Lencen Ha ypena

MpucTaBka rpebeH, manka, 3 MM 1 6 MM AbKWHA HA
pA3aHe

Mpuctaeka rpebeH, ronAama, 9 MM 1 12 MM JbXUHA HA
pA3aHe

YeTka 3a nounctaHe

Macno 3a HoxueTaTa

LLlexkep Ha apanTepa

LLlekep 3a nopaBaHe Ha HanpexeHne
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TexHU4ecKmn gaHHu

PbueH ypen
3aaBuxBaHe: DC-psuraten
Akymynarop: NIMH-akymynatop

MpoABMKUTENHOCT Ha

paboTa Ha akymynartopa: o 100 min

Pa3mepu (OxBxLL): 149 x 40 x 36 mm
Terno: okono 140 g

HuBo Ha 3BykoBaTa emmncua: max. 66 dB(A) @ 25 cm
Bubpauma: <2,5m/s?

LLlekep Ha apanTepa

Tun: Apantep 6000
KoHcymnpaHa MOLHOCT: max. 12 W

PaboTHo HanpexeHue: 100 — 240 V~ /50 - 60 Hz

YpeabT e CbC 3alnTHa M30naunA 1 He cvyLasa
paanoobxeata. Toll CbOTBETCTBA Ha AMPEKTUBATA Ha
EC 3a enekTpomardutHa noHocumoct 2004/108/EG v Ha
AvpekTuBaTa 3a MalwmnHn 2006/42/EG.

HauuH Ha nonssaHe
MoproTBAHe

3anaseTe onakoBKara 3a no-KbCHO CbXpaHABaHe
WIW TPEHCMOpT.

» [poBepeTe CbABPXKAHNETO HA AOCTaBKATA.
» [lpoBepeTe YacTuTe 3a eBEHTYasH! NoBpean oT
TpaHCMopT.

BesonacHocT

A

3apexpaHe Ha akymynaropa

0 Mpeavn NbpBOTO Non3BaHe Ha ypena Toi TpAbBa Aa
ce 3apeau okono 16 vaca!

BHumanue! LLletn oT HenpaBuIHO 3axpaHBalLo

HanpexeHue.

> 3axpaHBaiiTe ypesa camo ¢ NPOMeHNNBO
HarpexeHue, NoCOYeHO Ha Tunoeata Tabenka
Ha ypena.

1. BknioyeTe 3axpaHBalmAT kaben Ha ypena (J) ot
apanTepa B 6ykcata Ha ypeaa (D) (cowr. 2).

2. BknioyeTe 3axpaHBalmA kaben Ha ypesa B KOHTaKTa KbM

mpexara.
3. Wskniodete ¢ ByToHa 3a BKNIOYBAHE/M3KNIOYBaHE ypeaa
(cour. 3®).

0 - [lokaTo Tpae 3apexaaHeTo CBeTU CBETOANOABLT

Ha namnara 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe (C).

BpewmeTo 3a 3apexjaHe 40 AOCTUraHe Ha MbieH

KanauuTeT e okono 10 yaca.

Pa6oTa ¢ akymynatop

1.

C 6yToHa 3a BK/MloYBaHe/M3KOYBaHE BKMIOYETE ypeaa 1
cnep ynotpeba ro uskntoyete (pur. 3@/®).

0 - [pn HaMbnHO 3apeaeH akymynaTop ypeabT MOXe

na ce nonsea Ao 100 mMuHyT 6e3 3axpaHBaHe
OT Mpexara. To3u kanauuTeT ce AocTura cnes
oKono 5 — 10 umKbna Ha 3apexaaHe.

[Mpy HepocTaTbYHA rpyXKa 3a HOXYeTaTa MoXe
3HAYMTENHO [ia Ce CKbCU BPEMETO Ha Mon3BaHe
Ha ypena.

Pa6oTta cbe 3axpaHBaHe OT Mpe)<aTa

1.

2.

3.

BknioyeTe 3axpaHBawmAT kaben Ha ypeaa (J) ot
apanTepa B 6ykcaTta Ha ypefa (D) (cowr. 2).

BknioyeTe 3axpaHBalumA kaben Ha ypeia B KOHTaKTa KbM
Mpexara.

C byToHa 3a BKMloYBaHe/M3KMio4BaHe BKOYETE ypeaa 1
cnep ynotpeba ro usknioyete (ur. 3@/®).

06cnyxBaHe
I'Ionc'rpuraaue C NpucTaBku rpeﬁeu

YpeabT Moxe Aa ce nonasa v ¢ npucTaeku rpebeH. B
AoCTaBKaTa ca BKIOYEHM CrefiHNTe NpuUcTaBKu rpebeHn.

MpucTaBka rpebeH, Manka = 3 MM 1 6 MM AbIXUHA Ha
pA3aHe

Mpuctaska rpebeH, ronAama =9 MM 1 12 MM AbMmKuHA Ha
pA3aHe

ﬂ - [IbmxuHaTta Ha pAsaHe (B MM) MOXe Aa ce
0TYeTe Ha MpucTaBkaTa rpebeH.

EfHa npucTaBka rpebeH Moxe Aa ce nonasa 3a
[Be AbMKWHW Ha pA3aHe. 3a ApyraTta AbmkuHa
Ha pA3aHe Aa ce CMbKHe npucTasKaTa rpebe,
[la ce 3aBbPTW 1 @ Ce NOCTaBn OTHOBO.
MpeaMMCTBOTO Ha Te3N NpUCTaBKK €, Ye
He3aBWCHMO OT brb/ia Ha NoCTaBAHE Ha ypeaa
KbM KOCaTa, Ab/KMHATA Ha pA3aHe ocTasa efHa
1 cblla.

MocTaBAHe U CMbKBaHe Ha NpuUcTaBKaTa rpebeH.

1.

2.

MpucTaBkata Ha rpebeHa Aa ce NocTasu Ha pexeluna puo
Ha HoXYeTaTa i Aa Cce HaTMCHe Mo Nocoka Ha Koprnyca
[0KaTo LWpakHe (hur.4®@).

MpuctaBkata rpebeH MOXe fia Ce CMbKHe Ypea HaTuUCKaHe
o nocoka Ha pexeLma pbo (dur. 4®).
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Moappbxka
MoumnctBaHe M NoaApbLIKKA

OnacHocTt! TOKOB yaap nopaau BnA3na Te4HOCT.
A > VI3knioyeTe ypeaa u npekbCHETE 3axpaHBaHETO
npean fa 3anoyHeTe C NoYncTeaHe n
npochunakTuka.
YpeabT Aa He ce notana BbB BoAa!
> He ponyckaiite Aa BNA3AT TEYHOCTM B ypena.
> BkmioyeTe ypea KbM 3axpaHBaHeTo camo

KOraTo e HambJIHO M3CYLLEH.

v

BHumanme! LLleTn oT arpecuBHM Xumukanu.
A ArpecvBHM XMMUKanW MoraT fia noBpeadAT ypeaa n

akcecoapure.

» He ynoTpebnaBaiiTe pasTBOpPUTENN 1 abpasueHu
cpeAcTBa.

> Vi3nonsBaiiTe camo npenopbyaHnTe ot
NPOU3BOAMTENA MOYNCTBALLM CPEACTBA 1
CMa304HO Macno 3a HoX4eTa.

0 XurneHnyeH cnpeii KakTo 1 CMa304HO Macno
3a HoX4eTa MOXeTe fa nonyunTte npu Bawwa
THProBeLl UK OT HaLUMA LIEHTBP 3a 06CNyXBaHe.

» Cnep BeAka ynotpeba cMbKBaliTe npuctaekara rpebeH
(chur. 4®) 1 oTBOpETE HOXYeTaTa (chur. 5@). C yeTka
noyuncTeTe OT KOCbMYeTaTa OT 0TBOpA Ha ypeaa v oT
HoxuyeTarta (cpur. 6). OcBeH ToBa HaTUCHETE NOCTYETO
3a no4ncTBaHe. Taka MoXeTe NIECHO Aa NoYncTUTe OT
KOCbMyYeTa Mexy rpebeHa 3a MoACTpUrBaHe 1 HoxueTara
¢ yeTkarta 3a nouucteaHe (EASY CLEANING).

> [MopabpxaiTe BUHary yncta bykcara Ha ypeaa (D).

» [louncTBaiTe ypeaa camo C MeKa, EBEHTyanHo neko
BMlaXHa Kbpna.

> [louncTBaiTe HoXYeTaTa C XUrNEeHNYHUA Crpei.

> CwmasBaiiTe HoxyeTaTa CbC CMa304HO Macno 3a HoxueTta

(cpur. 7).

ﬂ > 3a fobpa 1 abnroTpaiHa pabota Ha pexeLmTe
€eNleMEHTM e BaXHO Te Pe/JloBHO Aa ce CMas3Bar.
> AKko cnepa npoabmKuTENnHa ynotpe6a, Bbnpekn
PeaoBHOTO NOYNCTBAHE U CMa3BaHe, CnaaHe
pexeluaTa CnocoBHOCT Ha HoX4eTaTa, Te TpAbBa
Aa ce NoAMEHAT.

MoamAHa Ha HoX4eTaTa

MNpeaynpexxaenne! HapaHABaHuA u matepuanHu
A LeTH B CNeACTBUE Ha HENPaBUITHO NON3BaHe.
> VI3knioyeTe ypeaa u npekbCHETE 3axpaHBaHETO
npean ia CMEHNTe HoxyeTaTa.

1. WsknioyeTe ¢ byTOHa 3a BKIOYBaHe/M3Ko4BaHe ypena
(cpur. 3) 1 NpekbCHETE eneKTPo3axpaHBaHETo.

2. HatucHeTe Hox4eTaTa no nocoka Ha cTpenkara ot
kopnyca (cpur. 5@). CMbKHeTe HoxueTara.

3. Tlpn MOHTMpaHe Aa ce 3axBaHaT HoXYeTaTa ¢ KyKiikaTa
Ha Kopryca Ha ype/Aa 1 ia ce NpuTUCHAT KbM Kopryca
(chur. 5®) poKaTo LpakHe.
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OTcTpaHABaHe Ha npobnemu

Hoxx4eTarta pexar nowio.
Hoxuetara cKy6AT.
AKYMynaTopbT U3AbPIKA MHOTrO KpaTko Bpeme.

MpnunHa: HoxueTaTa ca 3aMbpceHm.
» [ouncTteTe 1 cMaxeTe HoxYeTaTa (cour. 6/7).

MpuyunHa: HoxyeTara ca naxabeHu.
» CwmeHeTe HoxueTarta (cur. 5).

HapaHABaHuA Ha KoXaTa

MpunimHa: CUnHoO HaTuCKaHe Ha Koxara.
» [lo-neko fa ce HaTUCKa Koxarta.

Mpuynna: 3apaneH e CTPBMEH bI'bJ1 HA NOACTPUIBaHE.
» [locTaseTe ypeaa no-noneraro.

He cBeTu KOHTponHaTa namna 3a HUBOTO Ha 3apeXxaaHe.

MpuumHa: Bykcata Ha ypeaa e 3ambpceHa.
» ouuctete bykcata Ha ypesa (D).

MpunumnHa: fledekTHO enekTpo3axpaHsaHe.

> VYb6epneTte ce B 6e3M0rpeLlHNA KOHTAKT Mexay ajantepa n
KOHTaKTa. [poBepeTe 3axpaHBalnA kaben 3a eBeHTyanHm1
nospeay.

> [poBepeTe eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

OTcTpaHABaHe Ha OTNaabuy

BHumatue! MorpelHoTo oTcTpaHABaHe
NpUYMHABA LEeTH Ha OKOMHaTa cpeaa.

> [la ce u3npasHAT akymynaTopuTe npeau aa ce
M3XBBPNAT!

» [paBUNHOTO OTCTPAHABAHE CRyXW
Ha Ona3BaHEeTO Ha OKONHaTa cpesa u
NpefoTBPaTABA Bb3MOXHW BPEAHN BAUAHUA
BbPXy YOBEK 1 Npupoaa.

IMpn 3xBBPNAHE Ha ypeaa cnassaiiTe CbOTBETHUTE 3aKOHHN
pasnopenou.

WHdopmauua 3a n3XBbpnfAHe Ha eNeKTPUYECKN U
eneKkTPOHHU ypeayn B EBponeiickuA cbio3:

o

B EBponelickua Cbio3 3a eneKTpoypeaun Baxar
HaUMOHanH1Te pasnopeabu 3a M3XBbLPNIAHE Ha
oTnaabLm, kouto 6asupat Ha [iupekTusa Ha EC
2002/96/EC 3a cTapa enekTpoHHa TexHuka (WEEE).
CbrnacHo ToBa Te BeYe He MoraT Aa ce U3XBBPNAT B
[IOMAaLLHNA CMET.

YpenwT ce nprema 6e3nnaTHO OT KOMyHanHuTe
cbbupaTenHn NyHKTOBE pecr. OT NyHKTOBe 3a
peurknaums.
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O6Lwme ykasaHuAa no 6es3onacHoOCTU

MUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

- Mcnonb3ynte MawwunHKy AnA CTPUXKKU BONOC TOSbKO ANA CTPUXKK
rofioBbl, 6opopl, yCoB 1 6poBen NIOAAM.

- Mcnonb3ynte MaWmWHKY ANA CTPUXKM XMBOTHBIX TOMbKO AfA
CTPVXXKM BOMOCAHOrO NOKPOBA U LIEPCTU XXMUBOTHbIX.

TpeboBaHuA K nonb3oBaTenio

MNepepn akcnnyaTaumein HEO6XOAMMO MOMHOCTBIO MPOYECTb AaH-
HOE PyKOBOACTBO MO 3Kcnayatauum n noapobHO 03HAKOMUTLCA C
nprbopom.

- [laHHbIA NpMbOp He paccynTaH Ha UCMOoNb30BaHNe NuuaMm (BK4Yaa
[EeTEN) C HEJOCTATOYHbIMU (PUBNHECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMM MM HELOCTATOYHbIM OMbITOM UMK 3HAHUAMM.
Vicnonb3oBaHve 3Ton rpynmnow nuy 4ONyCTUMO NULb Nog Habnoae-
HUEM MU NOL PYKOBOACTBOM NnLa, OTBEYatoLero 3a 6e30nacHoCTb.
He octaBnAanTe geten 6e3 NpucMOTPa; HeNb3A JoMycKaTb, YTOObI
OHW Mrpanm ¢ npubopom.

- XpaHuTte npnbop BHE 30HbI LOCAraeMOCTM XMBOTHbIX U BAMAHWA
MOroAHbIX YCNOBUN.

OnacHocTH
BaxxHble yka3aHuA no 6e3onacHocTH!

A OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3/1IeKTPU4ECKMM TOKOM B Cllyyae
noBpeXxaeHua npubopa/ceteBoro 6nokKa.

» He ncnonb3ynTe npubop, ecnv oH He paboTaeT Haanexalnm
06pasom, bbin NoBpeEXAEH Unu Xxe nobeisan B Boae. PeMOHT
AOMKEH NPOU3BOANTLCA UCKMIOYUTENbHO B aBTOPUM30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE M TOMbKO C UCMONb30BaHMEM 3anacHbIX
yacTen NPOn3BOANTENA BO n3bexaHue noBpexaeHnA npubopa.

» Hukorga He ncnonb3dynTe Nprbop ¢ NOBPEXAEHHLIM CETEBbLIM
NPOBOAOM MSIN NOBPEXAEHHBIM CETEBLIM B6/I0KOM. 3aMeHy
MOBPEXAEHHOro CeTeBoro Kabena unu cetTeBoro 6510ka Ha
HOBbIN Pa3peLLeHO NPOM3BOANTL TOMbKO B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE UK KBanMuuMpoBaHHbIM crieumanMcTam
BO n3b6exxaHue HaHeceHuA yuepba.
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» [To4nHKy anekTponpubopa paspeaeTcA NPOBOANTbL TOMbKO
crneuvanucTaMm B 0651acTi PEMOHTA 31IEKTPOTEXHUKN.

OnacHo! OnacHoCTb yaapa 3N1eKTPU4EeCKUM TOKOM B cryyae

NPOHUKHOBEHUA XXNAKOCTHU.

» Hu B KOeM cryyae He npukacanTech K 3N1eKTpU4eCKOMy
npubopy, ynasliemy B Bogdy. HemeaneHHO BbIHbTE BUMKY U3
PO3ETKM.

» Hukorga He nonb3ynTech 3NeKTponpubopamMn B BAHHOW UNn B
ayuwe.

» Bcerga KnaguTe n xpaHuTe an1eKTponpubopsl Tak, YTo6bl OHK
He MOrfM ynacTb B BoAy (Hanpumep, B pakosuHy). He gony-
cKanTe nonagaHua Ha aNeKTponpubopbl BOAb! UK APYrnx
XWUOKOCTEMN.

» Vcnonb3ynTe n XxpaHuTe npubop TOMbKO B CyXMUX NMOMELLEHUAX.

» B KayecTBe AONOMHUTENBHBLIX Mep 6€30MacHOCTY B CUITOBOW
KOHTYP BaHHOW KOMHaTbl PEKOMEHAYEeTCA BCTPOUTL yCTPON-
CTBO 3awmTHOro oTkntoveHnA (Y30), HACTPOEHHOrO Ha YyTeYKY
TOKa He 6onee yem Ha 30 MA.

OnacHocTb B3pbiBa!

» Hukorga He ncnonb3ynTe Npubop, ecnv B6M3M NPUMEHAIDTCA
a3p030JbHbIE pacnbiNMTENV (CNpPeu), MK NPOUCXOANT Bblaene-
HWe Kucnopoaa.

» He nbiTaTeCb CaMOCTOATENBHO MOMEHATL aKKyMYyNATOP.

» He ponyckante BO34ENCTBMUA HA NpUBOp B TEYEHWUE NPOSOIIKU-
TenbHOro BpemeHu Temnepatyp Huxe 0 °C nnm sbiwe +40 °C.
3awmante npmbop OT NPAMBIX CONMHEYHbIX NyYei.

MpeaynpexpaeHue! OnacHOCTb paHeHU NpU HEBEPHOM

MCnonb3oBaHUM.

» Bo u3bexaHve TpaBM HUKOrAa He Nosib3ynTech Npubopom ¢
NOBPEXAEHHbIM 6NTOKOM HOXEW.

» Bcerpga Bbiknovante npubop nepes TeM, Kak ero OTNOXMUTb,
Tak Kak BcneacTaue Bubpaumi npubop MOXeT ynacTb.
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& OcTopoxxHo! OnacHOCTb BCneAcTBUE He COOTBETCTBYIOLEro
NUTaIOLEro HanpAXeHUsA.
» lMoaknoyante Npmbop TOMBKO K CETU NEPEMEHHOTO TOKa C
HanpAXeHWeM, ykasaHHbIM Ha Tabnunyke npubopa.

& OcTopoxxHo! MoBpexaeHue BcneacTBMe HEBEPHOro
MCNONb30BaHUA.

» Mcnonb3ynTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU, PEKOMEHLOBAHHbIE
NPON3BOAUTENEM.

» Wcnonb3ynTe anA 3apAnku nprbopa TOMbKO BKITKOYEHHbIV B
KOMMEKT NOCTaBKM CEeTEBOWN 6/10K. 3amMeHANTE HencrnpasHble
ceTeBble 6/T0KM TONbKO Ha OPUrMHasIbHbIE, KOTOPbIE MOXHO
npMo6pecTu B HaLLEM CEPBUCHOM LIEHTpeE.

» He BcTaBnAanTe n He JonyckanTe nonagaHnA Kakux-nmbo
npeaMeTOB B OTBEpPCTMA npubopa.

» He pgepxuTe npubop 3a ceTeBoW Kabenb nNpu NepeHocke unm
NP1 NOMb30BaHNUMN.

> [Npu BbIKNOYEHUN NprbOpa HUKOrAa He TAHUTE 3a CETEBOW
Kabenb unu 3a cam npuoop.

» He obmatbiBanTe ceTeBon kabenb BOKpYr npubopa.

» He ponyckante cOnpUKOCHOBEHMA nNpubopa n ceTeBoro kabena
C rOpAYUMY NOBEPXHOCTAMM.

» He xpaHuTte v He 3apAxanTe Npubop ¢ NepeKkpy4eHHbIM UIn
3aNOMJIEHHbIM CETEBbLIM Kabenem.

» He ucnonb3ynte ogHopasoBble 6aTapenkn. 3ameHa akKymy-
NATOPOB AO0/KHA NPOU3BOAUTLCA UCKITOYNTENBHO CEPBUCHBIM
LEHTPOM.
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06Lwme pekoOMeHAaLMUM NO NOJIb30BaHUIO

WHdopmauma no nonb3oBaHUO PyKOBOACTBOM MO

aKcnnyarauuu

» [lepen akcnnyartauuein npubéopa Heobxoanmo nosn-
HOCTbIO MPOY€eCTb U NOHATbL AaHHOE PYKOBOACTBO NO
akcnnyatauum!

OnwucaHue npubopa
HaumeHoBaHue petaneii (puc. 1)

CTIOMMOUOW>

Brok Hoxeil

Boiknioyatens

Jlamnoyka nHanKaTopa 3apAaKu
He3no npubopa

> PykoBOACTBO M0 9KCMyaTauum ABNAETCA HEOTHEMEMOI Hacapaka ManeHbkas, [nHa CTPUXKKA 3 1 6 MM
4acTbio MPOAYKLMM, TLATENbHO COXPaHANTE ero 1 Aep- Hacapka 6onbluan, AnvHa CTPUXKN 9 1 12 Mm
XKWUTe B NEerkooCTyrnHOM MecTe. LLleTouka anA YucTku

» [pu nepepaye npubopa TPETbIM NLAM NepeaasaiTe Macno ana 6noka Hoxel
TaKxe 1 PyKOBOACTBO MO dKCrNyaTaLmn. CeteBoit 6110k

» B cnyyae npoTMBOpeumit Mexy pyKoBOACTBOM MO 3KCMy- LLiTekep 6noka nuTaHnA

araumun 1 HaumoHasIbHbIMU NpaBuNamMn TEXHNKN 6e3onac-
HOCTW UNN TEXHUYECKUMU TpeﬁOBaHMFlMI/I no 6e3onacHocTu
NpuopuTeT UMEIOT HaUMoHabHble HOPMbI.

TexHuUyeckme faHHble
PyyHoii npubop

N Motop: [iBuraTenb NOCTOAHHOTO ToKa
OGbACHeHUA CUMBONOB U ykasaHuit AKKyMyNIATOP JUATUIA-MOHHBIA aKKyMYNATOP
ONACHO! [innTenbHocTb paboThl
A OnacHocTb yaapa aneKTpU4ecKUM TOKOM, KOTO- OT aKKymynATopa: 0 100 MuH.
Pbli MOXET MOBNEeYb 3a COBON TAXKWE TENECHble [abaputsl ([/LLU/B): 149 x 40 x 36 Mm
NoBPEXAEHVA UK CMepTb Bec: npum. 140 r

MpeaynpexaeHne 0 BO3MOXHOCTU TENECHbIX
NOBPEXAEHWUA UMW pUCKax ANA 340POBbA.

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHuA: Makc. 66 A6(A) @ 25 cm

Paboyee HanprxeHue:

OMNACHO! Bubpauma: <2,5mic?
OnacHocTb B3pbiBa, KOTOPbIA MOXET MOBNeYb 3a
C0o60M TAXKUE TeNecHble NOBPEXAEHNA UK CMEPTb. CeteBoi 6110k

Mogens: ApanTep 6000
NPEAYNPEXAEHUE MoTpebnAeman MOLHOCTb: makc. 12 Bt

100 - 240 B~ /50 - 60 'y

Mpn6op nmeeT HafexXHYI0 3NEKTPOM3ONALMIO 1 He co3faeT
paavonomex. Mpubop cooTBETCTBYET TPEHOBAHNAM ANPEK-
TuBbl EC no anekTpomarHuTHol coBmecTumoctv 2004/108/EC
W AVPEKTMBLI ANA MalwnHHOro o6opyaosanna 2006/42/EC.

MPEAYNPEXAEHUE
lMpeaynpesxaerne 06 ONacHOCTN HAHECEHUA MaTepu-
anbHoro yuepba.

MonesHaa uHchopmauma 1 CoBeThl. IT
L

YkasaHue BbINONHUTbL COOTBETCTBYIOLLEE fencTene.

o PP

Mpoun3seanTe yKasaHHble AENCTBUA B JaHHOM
nopAake.
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Jkennyarauma
Moarotoska

CoxpaHaiiTe ynakoBKy npubopa AN Nocneaylolwero
630MaCHOr0 XpaHeHUA U TPaHCTIOPTUPOBKU.

> [IpoBepbTE KOMMIEKTHOCTb MOCTABKMU.
» [poBepbTe BCe YaCTW MOCTABKM HA BO3MOXHbIE MOBPEX-
AEHUA NpY TPaHCMOPTUPOBKe.

YkasaHue no 6esonacHocTu:

OcTopoXxHo! OnacHOCTb BCNEACTBUE HE COOTBET-
A CTBYIOLIETO NUTAIOLIEr0 HanpAXEeHUA.
» T[loaknioyante Npubop TOMbKO K CETW nepe-
MEHHOro TOKa C HanpfXeHneM, yKasaHHbIM Ha
Tabnuuke npubopa.

3apspka akkymynaTopa

0 Bpema nepBoit 3apAAKK Nepef BBOAOM B IKCnnyaTa-
LMo COCTaBNAET 0Komo 16 yacos.

1. BcraBbTe Wwrekep (J) ceTeBoro 6noka B rHe3no npubopa
(D) (puc. 2).

BcTaBbTe Bunky ceteBoro 611oka B po3eTKy CeTu.
BbikntounTe nprbop ¢ nomoLbto Beikoyatena (puc. 3®).

wn

0 - B Teyenue npouecca 3apaaku npubopa ceeTUTCA
namnoyka uHankatopa sapagaku (C).
Bpewma Ha NonHyto 3apAaKy COCTaBNIAET OKOMO
10 yacos.

Pa6ota oT aKkKymynAaTtopa

1. Tpn6op MOXHO BKNKOHATb 1 BbIKNIOYATbL NPY NOMOLLM
BbIKNoyatena (puc. 3@/®).

0 + Tpu NONHOCTBLIO 3apAXEHHOM aKKyMynATope

npnBOPOM MOXHO NONb3oBaThcA 6€3 NoAKMIoHe-
HUA K ceTu B TedeHne 100 MuHyT. [laHHaa cTe-
neHb 3apAAKW AOCTUraeTcA Nocne NPOXoXAeHNA
5 - 10 UMKnoB 3apAaKu.
Mpu HepocTaTO4HOM yxoe 3a 610KOM HOXel
BpeMA paboTbl OT aKKyMYNATOPOB MOXET 3Haum-
TENbHO CHU3UTBCA.

Pa6ora ot cetn

1. BcraBbTe wrekep (J) ceTesoro 6noka B rHe3no npubopa
(D) (puc. 2).

2. BcraBbTe BUnKy ceTeBoro 610ka B po3eTKy ceTu.

3. TMpubop MOXHO BKNKOYATb U BbIKMOYATH NPV MOMOLLM
BblKnloyatena (puc. 3@/®).

Wcnonb3oBaHue
CTPM)KKa € Ucnonb3oBaHuem Hacagok

Mpnbop MOXeT Takxe 1CNoNb3oBaThCA C Hacaakamu. B kom-

NNEKT NOCTaBKN BXOAAT HacaJKu CriedylolLnX pasmMepos:
Hacapka maneHbkana = AnuHa CTPUXKKA 3 1 6 MM
Hacapka 6onbluan = fauHa cTpdkkn 9 n 12 um

0 - [lnuHa cTpuXKK (B MM) yKasaHa Ha Hacaake.
Kax/jaa Hacaka MOXeT 1cnonb30BaTheA AnA

LBYX ANVH CTPUXKU. YTOObI OTpErynupoBathb
Haca/Ky Ha [pyryio AnvHY CTPUXKKW, CHUMUTE ee,
NOBEPHUTE 1 CHOBA HaAEeHbTe.
MpenmyLecTBo 3TUX HacaaoK COCTONT B TOM,
YTO ANMHA CTPUXKKM HE 3aBUCUT OT yrna, NoA
KOTOPbIM Hacajka HaxoAuTCA K rofo.e.

YcTaHoBKa M 0TCOeiIMHEHUe Hacaaok

1. HapgsuHbTe HacagKky Ha Kpail 6noka HoXell, HaaaBuTe
Ha 610K HoXel B HanpaBneHnn Kopnyca Ao dukcaunm B
nasax (puc. 4®).

2. Hacapky MOXHO CHATb, HaaB Ha Hee B HanpaBneHu
pexyLiero kpas (puc. 4®).

TexHuyeckoe obcnyxmsaHue
Ouunctka u yxon

OnacHo! OnacHOCTb yaapa aneKTpu4ecKum
A TOKOM B Cjly4ae NPOHMKHOBEHUA XXUOAKOCTU.

> Mpexae, Yem HauMHaTb OYUCTKY 1 YXOf, BbIKMIO-
4nTe NpMBOP 1 OTCOEANHUTE €ro OT CeTU.

» He onyckaiite npu6op B Boay!

» He ponyckaiTe NPOHMKHOBEHNA BHYTPb Npubopa
XUAKOCTEN.

» Tonbko nocne NonHOM CyLKK NPUGop MOXHO
OMNATb NOAKNIOYNTD K 3ﬂeKTpVI‘-ieCKOI7I CceTu.

CMBHbIX XMMUKATOB.

ArpeccyBHble XMMUKATbl MOTYT MOBPEAUTL NpUbop 1

NPUHaANEXHOCTH.

» He ucnonbayiiTe pacTBopuTENN 1 abpasnBHble
YUCTALLME CPeaCcTBa.

> [puMeHANTe TOMbKO YUCTALLME CPEACTBA U
macno AnA 6510Ka HoXell, peKoMeHA0BaHHbIe
13roTOBUTENEM.

f OcTopoxHo! MoBpexaeHns BCrieacTsume arpec-

ﬂ TrneHnyecknin cnpeit 1 Macno ANA HOXe MOXHO
3aKasaTb B CreLnanu3MpoBaHHOM MarasuHe unu B
HalleM aBTOpU30BaHHOM CEPBICHOM LIEHTpe.
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> Tlocne Kaxaoro UCronb30BaHUA CHAMIUTE HacaaKy
(puc. 4®) v 0TKpOWTE 60K HOXEN (puc. 5@). Oun-
CTWUTE HOXW 1 0TBepcTUe Npubopa OT 0CTaTKOB BOMOC C
MOMOLLBIO LETOYKN (prC. B). [JONONHUTENbHO HaXMUTe
Ha PbIYAXKOK ANA YACTKN. Takum 06pa3oM MOXHO Nerko
YAANUTb C MOMOLLbIO LETOYKM ANA YACTKM OCTATKM BONOC,
3aCTpABLUME MEXAY CTpUrarnbHoM rpeGeHKom u cTpuranb-
HbIM Hoxom (EASY CLEANING).

» CneauTe 3a 4nCTOTON rHe3aa npubopa (D).

» [poTupaitte Nprbop TONLKO MATKOM, MPU HEO6XOAUMMOCTH
cnerka BnaxHoii TPAMKON.

> Oumwaiite 610K HOXEN TrMEHNYECKNM Cripeem.

> CwmasbiBaiiTe 610K HOXeil Macnom ana 6oka Hoxen
(puc. 7).

0 > Yt06bl 4O6UTLCA ANUTENbHOI 1 6ecnepe6onHon
paboTbl npubopa, BaXHO YacTo cMasblBaTb 610K
HOXEW MacnoMm.

» Ecnv nocne AnUTeNsbHOTO UCMONb30BaHuA,
HECMOTPA Ha PEerynapHYI0 YNUCTKY 1 CMasKy,
MPOM3BOANTENIBHOCTb CTPMXKKWN CHUXKaeTCA, 610K
HOXell HEOBXOANMO 3aMEHNTb.

3ameHa 6noka Hoxeil

MpeaynpexaeHune! OnacHOCTb paHEeHUA U MaTepu-
A anbHoro yuep6a npu HeBEPHOM MCMONb30BaHMUK.
> [epea Tem Kak 3aMeHNTb 610K HoXeW, Npubop
HEOo6XOANMO BbIKNIOUUTb U OTCOEANHUTL OT CETU
3NEeKTPOCHAGXEHMA.

3. BeblkniounTe Npubop ¢ NOMOLLbIO BbIKNtoYaTens
(puc. 30) 1 0TCOEANHUTE ero OT SNEKTPOCETH.

4. Bnok HOXel MOXHO OTCOEANHNTb, HAXaB Ha Hero no
HanpaBMEHWIO CTPENKW B CTOPOHY, MPOTUBOMONOXHYO
kopnycy (puc. 5@). CHUMUTE BIOK HOXEIA.

5. YTt06bl CHOBa 3aKpenuTb 610K HOXEN, HaaBUHbTE ero
KPIOYKOM Ha 3aXUM Ha KOpyce W HajaBuTe B Hanpaene-
HUM KOpRyca, MoKa OH He 3adukcupyeTcea (puc. 5®).

100

Mouck u ycTpaHeHne Henonapok

Bnok HoXeili Nnoxo pexer.
Brok HoXeii AepraeT Bonochl.
Bpema paboTbl aKKyMynATOpa CIIMLIKOM KOPOTKOE.

MpnunHa: Bnok Hoxelt 3arpAsHeH.
> OumcTuTe 1 cMaxbTe 610K Hoxel (puc. 6/7).

MpuynHa: Bnok HoXen U3HOLLEH.
» 3ameHnTe 610K HoXel (puc. 5).

MoBpexaeHnA KOXu

MpunimHa: CnVWKOM CUMbHOE AaBreHue Ha KOXY.
> YMeHblNTe AaBneHne Ha KOXY.

MMpuunHa: Yron pesaHna CiuwKkom 6nnM3Kkui K BepTUKan.
> Vcnonb3yiTe Npubop NoA MeHbLIUM YrioM.

JNamnouka WHAUKaTopa 3apAfKu He CBETUTCA.

MpnunHa: MHespno npubopa 3arpA3HEHO.
» OuucTute rHeano npubopa (D).

MpunumnHa: HencnpaBHOCTL aneKTpPOCHabXeHNA

» [lpoBepbTe UCMPaBHOCTb KOHTAKTa MeX/y CeTeBbIM 6m10-
KOM W LITENCenbHOi Po3eTKoN. [poBepbTe OTCyTCTBME
noBpeX/AeHNA CeTeBoro kabena.

> [poBepbTe HanMyKe HaNPAXEHNA B PO3ETKE CETH.

YTunusauua

OcTopoxHo! BpeHoe Bo3aeiicTBUE Ha OKpYXKato-
A wwyto cpeay NpuU HeNpaBUNBLHON YTUNN3ALMM.

> [lepen yTunusaunei akKyMynATOpPOB 1X HEO6XO-
[IMMO paspAamnTb!

> Hapanexalan yTunusauua crnoco6cTByeT 3awwmre
npvpozbl 1 NpeaoTBpaLaeT BO3MOXHbIE Bpe:-
Hble BO3[1E/ICTBMA Ha YEN0BeKa 1 OKPYXXaoLLyo
cpeny.

B cnyyae ytunusauum npubopa cobniofainTe COOTBETCTBYIO-
e 3akoHoAaTebHble nNpeanucaHnamMu.

WHdopmauma no yTunu3aumm aneKTpUYeCKMX U aNIeKTPOH-
HbIX NpU6GOPOB B cTpaHax EBponeiickoro coobuwecTsa:

B cTpanax-ynenax Esponeiickoro coobLiecTsa yTu-
E N13aLMA SNEKTPUYECKIX Npubopos perynnupyeTca
mmmm HAUMOHENBHBIMY MPEATMCAHUAMMN, GAUPYIOLMMICA
Ha aupekTuee EC 2002/96/EC, a Takxe Ha AupekK-
TBe WEEE 06 0TX0Aax aneKTpu4eckoro v anek-
TPOHHOrO 060pyaoBaHNA. COrnacHo 3TUM AVPeKTU-
BaM npubop 3anpeLleHo yTnnM3npoBaTb BMECTe C
KOMMYHanbHbIMU 1 GbITOBBIMU OTXOAaMM.
Mpubop GecnnaTHO NPUHUMAETCA B MECTHBIX COOP-
HbIX MYHKTaxX 1 NyHKTax npuema 0TX0A0B ANA BTO-
py4HOIA NnepepaboTKu.
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3aranbHi BKa3iBku 3 6e3neku

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

- MawmHKa anAa CTpMXXEHHA BONOCCA NpU3HayeHa BUKIIOYHO ANA CTpu-
XXEHHA Nogen (ronosa, 6opoaa, 6posu).

- MawmHKa anAa CTpMXXEHHA TBApMH NPU3HaYeHa BUKIKOYHO ANA CTpu-
XXEHHA TBAPUHHOI BOBHU 1 XyTpa.

Bumoru go kopuctyBaya

MNepen nepwuM BUKOPUCTAHHAM YBaXXKHO NPOYMTaNTe NOCIOHNK 3 eKc-
nnyaTauii Ta 03HaoMTeCA i3 NPUCTPOEM.
Llei npucTpin He Nnpu3Ha4YeHnn AnA BUKOPUCTaHHA NloabMU (Y TOMY
yucni OitbMu), WO MatTb 0B6MeXeHi (i3NYHi, CEHCOPHI Y/ PO3YMOBI
3nibHoCTi 260 BONOAIOTb HEAOCTATHIMM 3HAHHAMM Y1 OOCBIAOM, 32
BUHATKOM BUNAAKIB, KOMW TaKi NoanN 3HaxoaATbCA Nig HarnA4oM Yu
OTPUMYIOTb BKa3iBKM LLOAO KOPUCTYBaHHA NPUCTPOEM Bif 0cobu, AKa
Hece BiAnoBifanbHICTb 3a ix 6e3neky. HarnAganTe 3a 4itbmu, Wo6
BOHM He 6aBuUInCA i3 MPUCTPOEM.

- 36epiraiiTe npunag no3a 30HOK AOCAXHOCTI TBAPWH Ta BNNBY
NOroAHUX YMOB.

Puauku 1 Hebe3neku
JoTpumyiTecA HaCTyMHWUX NpaBun TEXHIKK 6e3neKku.

A Hebe3neka! YpaXkeHHA CTPYMOM Yepe3 NOLIKOAKEHHA nNpu-

CTPOIO/6NOKY XXUBJEHHA.

» 3ab60pOHAETLCA KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM, AKLLO BiH (PYHKLO-
HYE HEHaNEeXHUM YMHOM, OTPVUMAB MOLIKOXKEHHA Y1 NOTpanuB
y BOAy. PEMOHT cnifi BUKOHYBATM TiflbKN B YNOBHOBaXXEHOMY
CEpBICHOMY LIEHTPI 3 BUKOPUCTAHHAM OpPUriHasIbHUX 3an4acTuH,
WO6 YHUKHYTW NOLKOXKEHHA Npunagy.

» He KOpUCTYNTECA MPUCTPOEM i3 NMOLLUKOAXKEHUM €NeKTPUY-
HUM Kabenem abo WTencesibHAM iMMyIbCHAM GT0KOM >KUB-
neHHA. [inAa 6e3ne4Hoi 3aMiHM NOLUKOAXKEHOTO ENEKTPUYHOIO
Kabento 4m 610Ky XMBMEHHA Ha 3anacHun 3sepTanTecA 40
YNOBHOBAXKEHOI0 CEPBICHOMO LIEHTPY YK haxiBLuA aHanoriyHol
KBanicikauii.
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» PeMOHTYBaTW €NEKTPUYHI MPUCTPOI AO3BONAETLCA TiNbKM
(haxiBuaM, AKi MaOTb ENEKTPOTEXHIYHY OCBITY.

Hebe3neka! YpaXxeHHA CTpyMOM yepe3 NOTpanaAHHA PiAUHN.

> Y XOAHOMY pasi He TOpKauWTeCA efIeKTPUYHOro MNPUCTPOIO,
AKLWO ToW ynaB y Body. Oapasy BUTATHITb LUTEKEP i3 PO3ETKM.

» He KopucTynTeca enekTpuyHUMM NPUCTPOAMK Y BaHHIN abo nig
aywem.

» 3anuwanTe 1 36epirante eneKTPUYHi NPUCTPOI TaKUM YUHOM,
o6 BOHW He MOrMN BMacTu y BoAy (Hanpuknag, B ymusasb-
HUK). YHUKaNTe KOHTaKTy eeKTPUYHUX NPUCTPOIB 3 BOJOIO Ta
IHLIXMW pigvHaMW.

» KopucTyinteca NnpucTpoem i 3bepiranTe Noro TifbKK Y CyXux
MPUMILLEHHAX.

» Y AKOCTi 4OJAaTKOBOro 3axoay 6e3neku peKoMeHayeTbCA
nepeadavnTn B €NEeKTPUYHOMY KOHTYPI BaHHOI KiMHaTV aBTo-
MaT 3axXuCTy Bif CTPYMY NOLUKOAXEHHA 3 HOMIHASIbHUM CTPY-
MOM BiAKMIOYEHHA He Binble 30 MA.

Hebesneka Bubyxy!

» He KopucTynTeca NpuCTPOEM y CepeLoBuLLi, e 3acTOCOBY-
0TbCA aepo30i (cnpei) Yn BiabyBaeTbCA BUAINEHHA KUCHIO.

» He HamaranTeca camOTyXXKMN 3aMiHATU aKyMynAaTop.

» He nigaasatv NpUCTpIN TPMBaNUN BNAUBY TeMNepaTyp HuXYe
0°C um Buwe +40°C. YH1KanTe npAMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.

YBara! TpaBMyBaHHA B pa3i HeNpPaBUIbHOr0 NOBOAKEHHA.

> LL06 YHUKHYTW TpaBMK, HE KOPUCTYUTECA NMPUCTPOEM Yy pasi
MOLUKOAXKEHHA HOXOBOro 6nokKa.

» lepen TMM AK KnacTu NpucTpin, 060B’A3KOBO Oro BUMMKaWTE
— BibpauiA MOXe CMPUYUHUTY NaAIHHA NPUCTPOIO.

O6epexHo! MowKomKeHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA HenpaBUuslb-

HOro CTpymy.

» [puCTpiii NPpU3HAYEHNN ANA BUKOPUCTAHHA TiNbKW Big oxepena
3MIHHOr0O CTPYMy 3 Hamnpyroto, WO BKasaHa Ha iHhopmMaLiiHii
Tabnuyui.
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& O6epexHo! MowKoaKEeHHA B pa3i HenpaBuIIbHOro

NOBOKEHHA.

» BukopuctoBynTe Tinbku Npunagnda, pEKOMEHA0BaHe
BUPOOGHMKOM.

» [InA 3apAgXaHHA NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYWTE TiflbKM LUTE-
MCENbHWA IMNYNbCHWIA BNOK XMBIIEHHA 3 KOMMMEKTY NocTa-
4aHHA. [InA 3aMiHWM HECPaBHOrO LUTENCESIbHOro iMMYSbCHOro
6noKa XMBNEHHA BUKOPUCTOBYWTE TiNbKW OpUriHanbHi 3an-
YacTWHW, AKi MOXHa npuabdaTy B HAWOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

» He BcTaBnaiTe N He JonyckanmTe noTpaniAHHA CTOPOHHIX
npeameTiB y HaABHI HA NPUCTPOI OTBOPM.

» He HOCIiTb NpUCTPIiA, TPUMAKOUM NOro 3a ENEKTPUYHIIA Kabenb;
HE BMKOPUCTOBYWTE Kabesb y AKOCTI PyyKM.

» [Mpu BigKNOYEHHI NPUCTPOLO Bif PO3ETKM HE TATHITb 32 Mepe-
XeBuii Kabenb abo 3a cam NPUCTPIN.

» He HamoTynTe enekTpu4HWii Kabenb HaBKOMO MPUCTPOIO.

» TpumanTe enekTpu4HWiA Kabenb i NPUCTPIN AKHangani Big rapa-
YUX MOBEPXOHb.

» He 36epirante i He 3apAmXanTe NPUCTPIN 3 Nepexkpy4eHnm abo
neperHyTum kabenem.

» He BnkopucToBynTE 04HOPa30Bi 6aTapeiku. [InAa 3amiHn aky-
MynATopa 3BEpTanTecA A0 CEpPBICHOrO LIEHTPY.

3aranbHi iIHCTPYKLUii 3 BAKOPUCTAHHA é HEBE3MNEKA _
IHhopMmaLlif 1WoA0 KOPUCTYBaHHA NOCIGHUKOM 3 = :ﬁgii?eﬁg Mﬁiﬁyénmfmnﬁ:gii: I'(I:I:AV‘I;HI'::MTM T
ekcnnyarauji yuKoX pTb.

TaiiTe Becb MOCIGHMK 3 ekcnnyaTauii. TMonepemkeHHA MPO MOXMMBICTL OTPUMAHHA Tinec-
> TlocibHUK 3 ekcnnyaTauii € 4acTUHOK BUPOBY | MyCuTb HUX YLUKOAXEHb YU iCHYIOUMIA PUBVK /1A 300POB’A.

HapiHo 36epiraTCA B NEerko AOCTYMHOMY MiCLi.
> VY pasi nepesadi npucTpoIo TPeTiil 0cobi cnia Takox OBEPEXHO

[0faTV Lei NoCIGHUK 3 ekcnyatauii. & Hebe3neka NowKoIKEHHA MaHa.
» VY pasi HeBi4NOBIAHOCTI MiCLEBUM NpaBunam TexHiku 6e3-

neKn AOTPUMYIATECH BAMOT, LLO Ait0Tb Yy Balliit KpaiHi. 0 KopucHa iHdopmauia i nopaau.

>

» [lepen nepLUIMM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOID YBAXHO NPoOUK- 2 MONEPEMKEHHA

Po3’ACHeHHA CUMBONIB | CUrHaNbHUX chiB BkasiBka Ha HeobXiaHICTb BUKOHAHHA NEBHOI Aji.
HEBE3MNEKA L N . )
HeBeaneka ypaxeHHA eneKTpUdHM CTPYMOM, Lo 1. BukoHaiTe Ui iHCTpyKLii B HaBeAeHill nocnifoBHOCTI.
MO>Ee CNPUHNHWNTYI TAXKI TINECHI YLWKOMKEHHA YN
HaBiTb CMepTb.
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Onuc Bupoby
Mo3HauyeHHA peTtanei (puc. 1)

Hosxosuin 6110k

Bumunkay

Jlamnoyka iHanKaTopa 3apAmKaHHA.

[Hi3po npucTpoto

'pebiHkoBa HacaaKa ManeHbKa, [JOBXMHA CTPUXEHHA 3
Ta 6 MM

['pebiHKoBa Hacaaka Benuka, AOBXMHA CTPUXKEHHA 9 Ta
12 mm

LLliTouka AnA YnweHHA

Mactuno ana Hoxosoro 6noka

LLTencenbHuMiA iMnynbCHUA BMOK XMBNEHHA

LTekep npucTpoto

m moow>»

I

TexHi4Hi XxapakTepucTUKu
Py4Huit npucTpin
Mpusoa:
AkymynaTop:
Tpusanictb po6oTu
Bif, akymynATopa:
Poamipw (0 x L x B):

[lBUryH NOCTIAHOrO CTPYMy
NiTiR-ioHHMI akymynaTop

o 100 xBuUnuH
149 x 40 x 36 Mm

Bara: npuén. 140 r
PiBeHb 3ByKOBOro TUcky: Makc. 66 AB(A) @ 25 cm
Bi6pauia: < 2,5 mic?

LitencenbHUiA iMNYNbCHUIA 6NOK XXMBNEHHA

Tun: Apantep 6000
CnoxwuBaHHA NOTYXHOCTI: Makc. 12 BT

Po6oya Hanpyra: 100 — 240 B~ /50 - 60 'y

MpucTpiit Mae enexTpoi3onALto | 3axuiLeHui Bia pagionepe-
wkog. BiH Bignosinae sumoram upextuen €C Wwoao enek-
TpomarHiTHoi cymicHocTi 2004/108/EG Ta AupekTusn €C wono
malmHoby ayBaHHA 2006/42/EG.

BukopucraHHA
MNigroToBka

He BukunpaitTe nakyBanbHi MaTepinn — ix MOXHa
BUKOPUCTOBYBATM 1A HAAiiHOrO 36epiraHHA i TpaH-
CMOPTYBaHHA NPUCTPOIO B MANByTHLOMY.

> [lepeBipTe KOMMNEKTHICTb MOCTaBKMU.
> T[lepesipTe BCi AeTani Ha HAABHICTb NOLIKOAXEHb, OTPUMA-
HIX y NPOLIECi TPAHCMOPTYBaHHA.
Besneka
06epexHo! MowKomKEeHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA

A HernpaBMIbHOTO CTPYMY.
> TpuCTpiit NpU3HAYEHUA ANA BUKOPUCTaHHA

TinNbKK BiA Axepena 3MIHHOTO CTPYMy 3 Hanpy-
Tol0, IO BKasaHa Ha iHopmaLiiiHin TabnmnLi.
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3apamKaHHA akymynaTopa

0 TpuBanicTb 3apAaXaHHA nepes nepLinmM BUKOpHUC-
TaHHAM Mae cknagatit npubnusHo 16 roanHu.

1. BcraBTe wrekep 6noka xueneHHa (J) y rHisfo npuctpoto
(D) (man. 2).

2. BcrasTe WTENCeNbHy BUNKY 610Ky XMBNEHHA Y PO3ETKY.

3. BWMKHITL NpUCTpIi 3a AONOMOroio BUMUKaYa (Man. 3 ®).

0 -+ MMia vac 3apagxaHHA CBITUTLCA Namnoyka
iHankaTopa 3apagxanHa (C).
TpuBanicTb NOBHOrO 3apAAXaHHA cknaaae
6n13bko 10 roauH.

BUKOPUCTaHHA B PeXXWMi XXMBJIEHHA BiA aKymynaTopa

1. 3a gonomorot BUMUKaya yBIMKHITb NPUCTPIiA, a nicna
BUKOPUCTaHHA BUMKHITb i1oro (Man. 3@/®)..

ﬁ 3 MOBHICTIO 3apAMAXEHNM aKyMyNATOPOM

npucTpiit Moxe npautoBatit 4o 100 XBUAUH
6e3 nigkniodeHHA Jo Mepexxi. Taka noTyXHiCTb
[nocAaraeTbeA NpubnuatHo nicna 5-10 unknis
3apAIKaHHA.
Y pasi HeHanexHoro AorNAAY 3a HOXOBUM
6n0koM TpuBanicTb Po6OTU MOXE CYTTEBO
3MEHLLNTHCA.

BukopucTaHHA B peXKMMi XXUBNEHHA Bif Mepexi

1. BcraBTe Wwrekep 61oka XuBneHHA (J) y rHi3fo npuctpoto
(D) (man. 2).

2. BcraBTe WTeNCeNbHy BUNKY 60Ky XMBMEHHA Y PO3ETKY.

3. 3a [onomMoroio BUMMKaYa yBIMKHITL NPUCTPIR, a nicnA
BUKOPUCTaHHA BUMKHITb 10ro (Man. 3@/®)..

Ekennyarauia
CTpMKEHHA 3 BAKOPUCTAHHAM rpebiHKoBUX Hacapaok

MpnCTpili MOXHA BUKOPUCTOBYBATM Pa3oM i3 rpeBiHKoBUMM
Hacagkamu. [lo KOMNNeKTy BXOAATb HACTYMHi rpebiHKOBI
Hacaku:
'pebiHKoBa Hacaaka ManeHbka = JOBXWHA CTPUXKEHHA 3
Ta 6 MM
'pebiHKoBa Hacaaka Bennka = [JOBXUHA CTPUXEHHA 9 Ta
12 mm

ﬂ -+ JloBXWHa CTPUXEHHA (B MM) BKa3aHa Ha rpebiH-
KOBI Hacaaui.

KoxHa rpebiHkoBa Hacapka pospaxoBaHa Ha i
[OBXUHN CTPUXKEHHA. LLI06 3MIHUTK AOBXUHY
CTPWXKEHHA, 3HIMITb HacaAKy, NOBEPHITh ii i BCTa-
HOBITb 3HOBY.
MepeBara uux rpebiHKoBUX HACcaAOK Y TOMY, LIO
BOHU 3a6e3neyyloTb OIHAKOBY [OBXWHY CTPU-
JKEHHA HE3aNeXHO BiA KyTa, Mif AKUM NpUCTpii
3HaXoAMTLCA A0 BOMOCCA.
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BcTaHoBneHHA i 3HimaHHA rpe6iHKOBOI HacaaKu

1. PostauwyiiTe rpebiHKoBY HacazKy Ha pixy4il KpOMLI HOXO-
BOro 6r10ka Ta HacyHbTe i o dhikcauii B nasax Ha HOXo-
BUiA 60K Y HanNpAMKY kopnyca (Man. 4@).

2. o6 3HATK rpebiHKOBY HacaaKy, NOCyHbTe i y HanpAMKyY
pixky4oi Kpomku (Man. 4®).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
YuweHHa Ta gornAag

Hebe3neka! YpaxeHHA CTpyMOM Yepes noTpa-
A NNAHHA PiAKHK.
> [lepea TM AK YUCTUTW NPUCTPIN YW BUKOHYBATM
AKiCb po60TW 3 AOTNAZY, BUMKHITL MOTO i BiA'ea-
HauTe BifJ eneKTPUYHOI Mepexi.
» He 3aHyptoinTe npucTpiit y Boay!
MunbHyiTe, WO6 ycepeanHy NpUCTPOLO He noTpa-
nnAna piguHa.
> [l03BONAETLCA NiAKMIOHATY [O MEPeXxi TiNbKu
aBCOoNMOTHO CYXWiA NPUCTPI.

v

ximikaTamu.

ArpecuBHi XiMikaTu MOXYTb MOLIKOAUTY NPUCTPIN i

npunagan.

> He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMHHINKM Ta abpa3uBHi
3aco6n AnA YULLEHHS.

> BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM PEKOMEHA0BaHI BUPO6-
HUKOM MMIOYi 3aC0O6M i MacTUNO AN1A HOXOBOrO
6roka.

f 06epexHo! MowKomKEeHHA arpecMBHUMI

0 MpuabaTn MacTuno anA Hoxosoro 6noka Ta ririe-
Hi4HWIA Cnpeii MOXHa B TOpPriBenbHilt Mepexi abo B
HaLLIOMy CepBICHOMY LIeHTPI.

> licnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3HIManTe rpebiHkoBy
Hacazky (Man. 4®) i BiakupaiTe HoXoBuiA 610K Bif
kopnyca (man. 5@). LLiToukoro AnA YnLeHHA BUAanite
3a/LLKK BOMOCCA 3 OTBOPY B KOPNYCi Ta 3 HOXOBOTO
6noka (man. 6). TakoX HaTUCHITb BaXiNb YnLEHHA. Takum
YMHOM MOXHA 6€3 3alBOro KNomoTy BUAANUTY 3aNWLLKK
BOMOCCA MiX CTPUranbHO rpebiHKoIo | CTpUranbHum
HOXEM 3a A0MOMOrOI0 LLITOYKN ANA umwieHHA (EASY
CLEANING).

CripkyiiTe 3a 4ncTOTOM rHi3Aa npuctpoto (D).
MpoTupaiTe NpUCTPIi M'AKOIO, 3a HEOBXiAHOCTI 3nerka
3BOJOXEHOIO FaHYipKOI0.

YnCTUTL HOXOBMIA BNIOK 32 [OMOMOrOIO FiriEHIYHOro cripen.

vwy

v

> 3mallyiTe HOXOBWI 610K cnewianbHuM MacTunom (man. 7).

ﬂ > Lllo6 focArTv BUCOKOI i TpUBANOi AKOCTI CTpM-
KEHHA, CNif 4acTo YACTUTK Ta 3mallyBaTi
HOXOBMWIA 6110K.
> AKIO AKICTb CTPUXKEHHA, HEe3BaXalo4n Ha pery-
NAPHE YWLLEHHA | 3MaLLyBaHHA, NiCNA TPUBANoro
TepMiHy ekcnyaTawii noripLyeTbCA, TO HOXOBUIA
6n0K Ccnif, 3aMiHUTK.

3amiHa HoxoBoro 6noka

YBara! TpaBMyBaHHA i NOWKOAXEHHA MaiiHa B
A pasi HenpaBUNbHOTO MOBOMKEHHA.
» [lepen TMM AK 3aMiHIOBATW HOXOBWI 610K,
BUMKHITb Npunag, i Big’eaHanTe Moro Bif enex-
TPNUYHOI Mepexi.

3. BUMKHITL NpuCTPIit 3a AoNomMoroto Bummkaya (puc. 3®) Ta
Bif'enHaiiTe NOro Bif, eNeKTPUYHOI Mepexi.

4. BipiXMiTb HOXOBWI 610K Bif, KOpRyca y HanpAMKY CTPinKn
(Man. 5®@). 3HiMiTb HOXOBUIA 60K,

5. LLlo6 BCTAHOBUTY HOXOBUIA 610K, BCTABTE rayki y Kpi-
MNEHHA Ha KOpNyCi it HAaTUCHITL 6MOK A0 Kopryca, MOKM BiH
He 3adikcyeTbea (Man. 5®).

YCyHeHHA HecnpaBHOCTeN

Ho)xoBuii 6ok noraHo cTpuxe.
HoxoBuit 610K cMuKae BonoccA.
AKYMYNATOP WBUAKO PO3PAAXKAETLCA.

MpuunHa: HoxoBuiA 6r1oK 3a6pyAHUBCA.
> TloumcTiTb | 3MICTITb HOXOBUIA 610K (Man. 6/7).

MprymHa: HoXOoBWIA BNOK 3HOCKBCA.
» 3amiHiTb HOXOBMIA 610K (Man. 5).

MOWKOMKEHHA WKipw.

Mpy4nHa: BU HAATO CUIBHO TUCHETE Ha LLKIPY.
> 3MeHLMTE TUCK Ha LWKIpY.

MpuymHa: KyT pisaHHA BCTAHOBNEHUA 3aHAATO KPyTUiA.
» 3acTocoByBaTV NPUCTPI NiA Binblu NAOCKUM KyTOM.

Jlamnouka iHauKaTopa 3apAAKaHHA He CBITUTLCA.

MpuimnHa: 3abpyaHUNOCA rHI3[0 NPUCTPOIO.
»  OuncTuTb rHi3fo npuctpoto (D).

I'IpquHa Bi/ICYTHE XVUBNEHHA.
> [lepekoHaiTeca, WO WTENCenbHIiA iMMynbCHUIA 610K
XXWUBNEHHA HAMIAHO MiJKMIOYEHWA A0 eNeKTPUYHOI
po3eTku. MNepesipTe eneKTpUYHMi Kabenb Ha HaABHICTb
MOLIKO/XKEHb.

> [lepeBipTe HaABHICTL CTPYMY B MEpeXi.
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YTunizadia

O6epexHo! HenpaBunbHa yTunisauin 3aBaae
A WKOAU HAaBKOJIMIUHBOMY CepefioBULLY.
> [epen yTunisauielo akyMynaTopy HEObXiAHO
pospaauTh!
> HanexHa yTunisauia cnpusae 3axucTy npupoau i
[fonomarae 3anobiraTm MOXIMBOMY LUKIANNBOMY
BMN/IMBY Ha NOANHY Ta HABKONWLLIHE CepefoBuLLe.

[loTpumyiATECA BUMOT Aito4Oro 3aKOHOAABCTBA Npu yTunisavi
NpUCTpOLO.

IHchopmaLia Wwoao yTUNi3aLii eneKTPUYHOro Ta eneKkTpo-
HHOro obnapHaHHA y KpaiHax €C:

MuTtaHHa yTunisauii enekTpu4HUX Npunaais Ha
ﬁ TepuTopii EBponeiicbkoro Cotosy peryntooTbea
— HauioHanbHUMU HOpMamK, AKi OCHOBaHI Ha [IMpekTuBi
€C 2002/96/EC wopo ytunisauii enekTpuiHnX npu-
6opiB Ta obnagHaHHA. 3rigHo 3 Lieto MpeKTUBOLO He
MO>XHa BUKUAATU NPUCTPIlt pa3oM i3 fJoMaLUHIM Y1
KOMYHamnbHUM CMITTAM.
Bu moxxeTe 6€3KOLITOBHO 3/aTH MOr0 10 KOMyHamb-
HWX MyHKTIB 360py Ta BTOPUHHOI NepepobKu.
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Mevikeg unodei&eic aopaleiag

MpoBAsmopevn Xpon

- XPNOLIUOTIOLEITE TIC KOUPEUTIKEG UNXAVES ATIOKAELOTIKA 0 avBp®-
mva JaAAld, yévia kat pudla.

- XPNOLIUOTOLEITE TIC KOUPEUTIKES UNXAVES Yia (A ATIOKAEIOTIKA
yla TO KOYIHO HAAALOU Kal TPIX®UATOS wwV.

AnaiTiogic ano To XpnoTn

-+ AlaBaote mplv and v Pt B£on o€ Aettoupyia OAeG TIC 0dn-
yieg Aettoupyiag kat e€olkelwOeiTe pe TN cUOKeUN.

- H ouokeun autn dev mpoopileTal yia Xpnon anod dtoua (CUUTEpPL-
AQuUBAVOPEVWY TWV TMABIMV) UE HEIWUEVES OWHATIKES, AlGONTN-
PLOKEG N TIVEUMATIKES LKAVOTNTEG 1) EAAeWYN Teipag Kat yvoong,
EKTOC KL av BpiokovTatl utio emiBAeyn 1 €xouv AdBel 0dnyieg yia
N XPNOoN TNG OUOKEUNG armod dtopo urelBuvo yia TNV acpdAeld
Toug. Ta madid Ba mpémel va BpiokovTal und ouvexn emBAeyn,
TIPOKEIUEVOU va dlaopalloTel OTL dev TaiCouv e TN CUOKEUN.

- H ouokeun mpéenel va puldooeTal pakpld amno (wa Kal TNV -
dpaaon Kalplkwv ouvenkwv.

Kivduvol
AdBeTe umoYN TIC TIAPAKATW urodeielq aodaleiag!

A K|v5uvoq' Kivduvog nASKTponAnE,laq onw BAGBNG oTn
ouokeun/aTo pswoxnpunom Tpo¢0600|aq

» Mnv xpnoluoroleite m oucmeur], 80.V oev }\elToupym ouu-
Pwva Pe Tov MPORAEMOUEVO TPOTIO, £xel uTooTel BAARN N
€xel meoel 01o vepo. Ol eOKEUEG TPETEL va dleEayovTal
QTOKAELOTIKA ard £E0UCLODOTNUEVO KEVTPO OEPRIS Kal Ue
XPNoN YVAOLWwV aVTAAAAKTIK@V, TIPOKEIUEVOU va amnodeUye-
Tal TO evOEXOUEVO KIVOUVOU.

» Mnv xpnoluonou:he TOTE TN ouoKsur’] e s)\aTrwuaTlKé
KaA®dL0 SIKTUOU 1 e)\aTTu)uaTlKo METAOXNMATLOTH Tpopo-
doaiag. Av 10 KO]\O)5[O dIkTUOU n o} uemoxnuanomq TPO-
¢06001aq urootei {nuid, Oa r[psnel va YlVSl GVTlKO.T0.0TGOT] n
TOU [e YVNOLo avTAAAQKTIKO, HOVO amd €EOUCIODOTNUEVO
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KEVTPO O€PPRIC 1) and ATOMO He avTioTolxn ekmaideuon, yia
™V anopuyn KivoUuvmv.

» Ol NAEKTPIKEC CUOKEUEC TIPETIEL VA ETIOKEUAZOVTAL ATOKAEL-
OTIKA aTIO KATAPTIOPEVOUC NAEKTPOTEXVITEG.

A Kivduvog! HAekTporAn&ia AOyw £10080U vEPOU OTH GUOKEUN.
> 3¢ Kapia mepimrwon Pnv ayyilete pia NAEKTPLKN CUOKEUN
TIoU €Xel TIEOEL HETA Og vePO. ByaAte apéows To PIg.

» Mnv XPnolUoTIOlE(TE TIOTE NAEKTPLKEG OUGKEUEG OTN UTa-
VIEPA N TO VTOUG.

> Torobeteite ) anobnkeUETE TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG MAVTA
HE TETOLO TPOTIO, WOTE Va Slacdalifetal 6Tt dev uropouv
Va TECOUV OTO VEPO (TLX. OTO VITTTNPA). ATIOPUYETE TUXOV
ETAGN TOUQ He vepO Kal aAAa uypa.

> XpnOLLOTOLEITE KAl PUAAOCETE TN CUCKEUN LOVO OE ENpo
XWPO.

» Q¢ mpooBeTo PETPO aopdAAelag ouvioTATAl N eyKATACTAON
HlaG EYKEKPLUEVNG dlaTagng mpooTaciag katd Tou peUua-
10G dlappong (RCD) pe PeyLoTn TN peUNATOG aneAeubé-
pwong 30mA oTo NAEKTPLIKO KUKAWA TOU UTIAVIOU.

Kivduvog £kpnéng!
= > Mnv xpnomononsns ™m OUOKSUY] o€ nspLBaMov omou

YlVSTGl Xpnon agpoAupdtwy (ompél) N aneAeubepnvetal
o€uyovo.

» Mnv emuxelpeite va aAa&ete povol oag ) pratapia.

» Mnv eKBETETE TN GUOKEUN YLA LEYAAO XPOVIKO dLAOTNA OF
Bepuokpacieg katw anod 0°C kat mavw anod +40°C. ArnodeU-
YeTE TNV Auean nAlakn aktivoBoAia.

A Mpoeidomoinon! Tpaupariopoi Adyw pn evdedeiypévou
xslplopou
> 'a va mpopuAaxTelte and TpAUNATIONOUG, TIOTE W) XpNot-
LoToLe{TE TN OUOKEUN pe PBApUEVEG POVABEG KOTIG,
» AmMevepyoTIOlE(TE TIAVTA TN CUOKEUT TIPLV TNV AKOUUTTOETE
n o€ Karola emdAavela, ylatl urapxet kKivouvog va TEoel KATw
AOYW TwV dOVNOEWV.
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& Mpoooxn! BAaBsq Aoyw socpaAusvnq Tpo¢0600|aq Taong.
> XpT]0l|J.OTI0l8[T8 ™m OUOKSUT‘] uovo 8q>ooov elval ouvdede-
HEVN o€ EVOANAOOOUEVO pela e TNV TAON Tou avaypdde-
Tl OTNV Tuvakida TuTtou.

A Mpoooxn! ZnuiEg AOyw pn VAESEIYMEVOU XEIPIOHOU.
> Xpnoldomoleite aMoKAEIOTIKA T €EQPTAATA TIOU OUVIOTO-
vTal and ToV KaTaoKeuaoTn.

» MNa TN $OPTION TNG GUOKEUNG, XPNOLUOTIOLEITE AMOKAELIOTIKA
TO HETAOXNMATIOTH Tpododoaciag mou mepAappavetal ot
ouokeuaoia. AvVTIKaBIOTATE TOUG EAATTWMATIKOUG LETAOXN-
MATIOTEG TPOPOd00Iag HOVO |E YVNOLa AVTAANAKTIKA Ta
omola urnopeite va mpounBeuTeite amnod 1o KEVIPO eEUTM PE-
TNong MeAaTwv NG eTalpeiag pag.

» [oTE Pnv el0AyeTE 1) APNVETE VA MIECOUV AVTIKEIMEVA OTA
avolyuata TG OUOKEUNG.

» Mnv JETAPEPETE TN GUOKEUT KPATWVTAG TNV anod TO KAA®-
O10 JIKTUOU Kal W XPNOLUoToLElTE TO KAAWDL0 wg Aapr).

» [a va anoouvOECETE TN OUOKEUN, UNV TPARATE TOTE TO
KAAwd10 JIKTUOU 1| TNV (dla TN GUOKEUT).

» Mnv TuAiyeTte To KaAwdLo dIKTUOU YUPW amd TN CUCKEUN.

» Kpatdte 10 KaAwdIo JIKTUOU Kal T CUOKEUN HaKPLA aTio
Bepueg eupdveleq.

» Mnv ¢opTtiCete 1 anobnkeUeTE TN GUOKEUT) e TO KAADDLO
OTPIUMEVO N TOAKIOUEVO.

» Mnv xpnotuoroleite yuratapieg pag xpnong. Avabéote v
avTIKATAOTAON TWV EMAVAPOPTI(ONEVWY UTIATAPLOV ATIO-
KAELOTIKA OTO KEVTPO GEPRIG.
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Ievikég 0dnyieg XpAong
Mg va XpnoigonoIRoeTe auTég Tig odnyieg AsiToupyiag

» [pwv BE0ETE TN OUOKEUR O AetToupyia yia mpwTn
dopd, Mpémel va £xeTe SLABACEL KAl KATAVOHOEL OAEG
TIg 0dnyieg AetToupyiag.

OewpnoTe Tiq 0dnyieg Aettoupyiag wg avandonaoto
MEPOG TOU TPOIOVTOG Kal GUAGETE TIG KaAd o onueio
e eUKoAn mpooBaon.

Se Mepimwon mapaxwpenong TG CUCKEUNG oe TPIToug,
unv mapaAeiPete va napadwoete padi kat Tiq mapoUoeg
odnyieg Aettoupyiag.

Se nepirmwon olykpouong pe ™ vopoBeaia f TIg 0dn-
yieg mepl aopdAelag mou woxUouv oTn Xwpa oag, 6a
TIPEMEL VA TNPOUVTAL Ol OXETIKEG EBVIKEG TIPOBLAYPADEG.

v

v

v

Ene€Aynon oupBoAwv Kai umodeifewv

KINAYNOZ

Kivduvog nAektporin&iag pe ubavn ouvérnela
Bapu TpaupaTiopo 1 kat Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog ékpnéng e mbavr ouvémela Bapu tpau-
patiopé K kat Bavaro.

MPOEIAOMOIHZH

Mpoetdoroinon yla mbavéd Tpaupatiopo 1 kivduvo
yla v uyeia.

NPOZOXH

YrodelEn OXETIKA e ToV Kivduvo mpokAnong
UAIKGOV InULadV.

YrodelEn mou apopd xpnotpeg TAnpodopieg Kat
OUMPBOUAEG.

Sag UTodelKVUETAL 1) EKTENEON MIAG EVEPYELAG.

e pPPB P

EKTEAEOTE TIG EVEPYELEG QUTEG |E TN OELPA TIOU
neplypadeTal.
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Mepiypadn mpoiovrog
Mepiypadn Twv eEapTnpaTWV (1K, 1)

Movada kormg

Awakorttng ON/OFF

Auyvia eAéyxou dpopTIONG

Yrodoxn ouokeunq

MIKPEG TIPOCAPTMHEVEG XTEVEG UAKOUG KOTMG 3 mm
ka6 mm

F  MeydAeg mpooapT@peveg XTEVEG PRKOUG KOTMG 9 mm
Kat 12 mm

BoupTodkt kabaplopol

AGBL yla ™ povada kormg

I Metaoxnuatiothg Tpododoaiag

J  ®1g oUvdEONG OUOKEUNG

moow>

== o]

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG
3uokeun Xeipog
Mnxaviopog kivnong:
Mmatapia:

Autovopia pnatapiag:
Awaotdoelg (MxMxY): 149 x 40 x 36 mm
Bapog: YUpw ota 140 g
STABUN NXNTIKNG Tieong: €wg 66 dB(A) @ 25 cm
Abvnon: <2,5m/s?

Motép DC
Mratapia NIMH
£wg kat 100 min

MeTaoynpatiotig Tpopodooiag

Tomog: Mpoaoappoyéag 6000
Aroppogoupevn LoxUg: twg 12 W

Tdon Aettoupyiag: 100 — 240 V~/ 50 — 60 Hz

H ouokeur) dlaB€Tel LOVWON aohaleiag Kal KATAOTOAN
padlomnapeBoA@V. H auokeur TANPOI TIg analthoelg g
eupwrnaiking 0dnyiag nepi HAekTpopayvnTikihg SupBato-
Tag 2004/108/EK kat ouppopd@veTal pe v Odnyia rept
unxavav 2006/42/EK.
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AeiToupyia
MpoeTolpacia

®UAGETE Ta UAIKA OUOKeEUQG(ag yia TV Mepirmwon
ou Xpetaotel va anobnkeUoeTe T CUOKEUN H va
™ HETAPEPETE e AOPAAELQ.

> EAéYETE TNV TANPOTNTA TOU MEPIEXOHUEVOU TNG
ouokeuaoiag.

> EAéyETe OAa Ta €EapTNHATA YIA VA EVTOTIOETE TUXOV
dBopEg Mou MpokANBnKav Katd ™ petapopd.

AoddaAeia

Mpoooxn! BAGBeg Adyw sopalpévng Tpopodooiag
A Taong.
> Xpnollorole{te T OUOKEUT HOVO EPOOOV
elval ouvdedepévn oe eVAANAOOONEVO PEUNA
Je TV Tdon mou avaypadeTal oty rmvakida
Tlrou.

®opTion pnatapiag

0 Mptv ané v mpwt B€on o Aettoupyia, anattei-
Tal dopTion yia mep. 16 wpeg!

1. ZuvdéoTe 1o PIg oUvdeong (J) ToU HETAOXNMATIOTN TPO-
dodooiag otnv unodoxn g ouokeung (D) (eLk. 2).
BdAte 10 HeTaoxnuatiot tpodpodoaiag otnv mpita.
AMEVEPYOTIOINOTE Tr CUCKEUN HE TO SLAKOTTIN AelToup-
yiag ON/OFF (eik. 3®).

w

0 - H évdelEn eAéyxou GpOPTIONG MAPAMEVEL AVAp-
pévn katd tn didpkela g poptiong (C).
0 Xp6Vvog GpOPTIONG TOU AMALTE(TAL TIPOKELIE-
vou va eruteuxBel n MARPNG LoXUG avépxeTtat
oe 10 nepinou wpeg.

AeiToupyia pe prarapia

1. Me 1o dlakémmn Aettoupyiag ON/OFF evepyormomaote
™ OUOKeUT (elK. 3@/®) kal LETA ™ XphHoN anevepyo-
O oTE TNV.

0 - ‘Otav n pratapia eivat mMApwg popTiopévn, n
OUOKeUN propei va Aettoupyhoel éwg kat 100

Aenrd xwpig olvdeon pe to dikTuo Tpododo-
olag. H 1oxUg autn emtuyxavetal JeTa anod
mep. 5 - 10 kUkAoug GOPTIONG.
H eAmg dpovTida g Hovadag Kormg Wrio-
pel va pelwoel onuavtika 1o Xpovo Aettoup-
yiag TG ouokeung.

AeiToupyia pe nAekTpIkd peupa

1. Zuvdéote 1o ¢Ig olvdeong (J) TOU UETAOXNMATIOTA TPO-
$odooiag pe T CUOKEUT| OTNV UMOBOXN NG CUOKEUNG
(D) (eik. 2).

BdAte To petaoxnuatiot tpododoaciag oty rpida.

Me 1o dlakorn Aettoupyiag ON/OFF gvepyorotnote

™ ouokeun (k. 3@/®) kat LETA T Xpron anevepyo-
TIOLOTE TNV.

w N

Xeipiopog
Korm pe MPpooapTOPEVEG XTEVEG

H ouokeur unopel va AeIToUpYNOEL Kal UE TPOOAPTWHUEVES
XTEVEG. ZTN ouokeuaoia mepthapBavovtal ot akdAoubeg
TPOCAPTOHEVES XTEVEG:
MIiKp£EG TIPOCAPTMUEVEG XTEVEG = UAKOUG KOTMG 3 mm
ka6 mm
MeydAeg MPooapTMUEVEG XTEVEG = UNKOUG KOTTG 9 mm
Kat 12 mm

0 - Mropeite va laBacete To WNKOG KOTHG (08
mm) OTNV MPOCAPTWHEVN XTEVA.

Kd&be mpooapTpevn XTéva Uropei va xpnot-
HortonBei yia dUo pnkn kormg. Ma to delTEPO
UAKOG KOTNG, adalpéaTe TV MPOCAPTHOUEVN
XTEVA, YUPIOTE TNV Kal TOTOBETHOTE TNV TAAL
To MAEOVEKTNHA TWV CUYKEKPLUEVWV TIPOCap-
TOUEVWVY XTEVOV €lval OTL ETUTUYXAVETAL TAVTA
T0 (Blo UNKOG KOTTG, aveEapTTa anod tn ywvia
EMAGNG TNG MNXAVAG HE TA HAANLA.

TomoB£Tnon / agaipeon TnG NpooapT@HEVNG XTEVAG

1. TOmMoBETNOTE TNV MPOCAPTMOMEVN XTEVA OTNV AKUN
KOTMG NG HovAdAG KOTMG Kal TLEDTE TNV MAvw 0T
Hovada KotmG HEoa OTIG TPOEEOXEG TPOG TNV KATEU-
Buvon Tou MePIBAUATOG HEXPL VA aopalioel (k. 4®).

2. Hmnpooaptdpevn XTéva unopei va adpaipedel pe mOnon
TPOG TNV KateuBuvan Tou BEAoUG (k. 4®).

ZuvTtiipnon
Ka@apiopdg ka1 ppovrida

Kivduvog! HAektponAn&ia Aoyw £10650u vepol
A OTN OUOKEUR.
» AMevePYOTOLAOTE TN GUOKEUT Kal Aroouvaeé-
O€TE TNV AMd TNV Tpododoaia Taong mpiv Eekl-
VNOETE TOV KaBaplopd kal m ¢ppovtida Tng.
Mnv BubBileTe ™ cuokeun oTo vePO!
Mnv apnvete uypaoia va eloéABEL 0TO E0WTE-
PIKO TNG CUOKEUNG.
» Mnv ouvdéeTe T OUOKEUT 0TV Tpododoaia
Tdong npotol BeBaiwbeite OTL Exel OTEYVOOEL
KaAd.

vwy

KWV KaBapIOoTIKOV.

H xprion SlaBpwTiK®V XNHIKOV KABapLoTIKOV

£VOEXETAL VA TIPOKAAEDEL INUIEG OTN OUCKEUN Kal

TOV MPO0BETO EEOMIOUO TNG.

» Qg eK TOUTOU, Un XPNoLporoLeiTe SIAAUTIKA Kal
amopPUMAVTIKA O€ OKOVN.

> Xpnolporoleite anokAEIOTIKA TO KABAPLOTIKO
Kal To A8t Hovadag Kormg Mou ouvIoTOVTAL
anod ToV KATAOKEUAoTN.

f Mpoooxn! BAaBeg Adyw XpAong SiaBpwTIKOV Xnpi-
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0 Smpét kabaptopou Kat AddL povadag Kormg Jrto-
peite va mpopnBeuteite and To eumdpLo N and To
KEVTPO 0€PPIg TNG eTaLpElag Hag.

> Metd and kabe xpnon adpalpéate TNV MPOCAPTWUEVN
XTEVA (elK. 4®) Kal EEKOUUMAMOTE TNG HOVAdA KOTTG
ard to nepiBAnua (eik. 5@). Aropakplvete pe n Bolp-
T0a KabaplopoU TIg TPiXES arnd To Avolypa Tou TEPIBAR-
patog Kat tn Hovdda kormg (elk. 6). Mathote emrméov
Kat To poxAd kabaptopou. Me Tov Tpomo autd priopolv
va apatpebolyv elkoAa e T BoupToa KaBapLopou ot
Tpixeq petagl g xTévag kat g Aemidag kormg (EASY
CLEANING).

» Alampeite Vv unodoxn g ouokeung (D) mavrta
KaBapn.

» KaBapiote T ouokeun povo pe Halakod Kat evOEXOE-
VoG eAadpd uypd mavi.

> XpnolporoleiTe TO OTPEL KABAPLOOU Yia TOV KaBaplouod
™G Hovadag Kormg.

> Anaivete TN Hovada KOG He To €15IKO AAdL (ELK. 7).

0 > [0 KaAn Kal pakpoxpovn anodoon Kormg
elvat onpavTiké va Amaivete ouxva t povada
KOTTG.
> Edv petd amnod peydho 6lacmua xphong n
anodoan Komg petwdet napa TOV TOKTIKO
Kabaplopd Kat ™ Almavon, ToTe Ba mpémel va
avTtikataotadei n povada Kormg.

AVTIKATAOTAON TNG HOVASaG KOG

Mpoeidomnoinon! TpaupaTiopoi Kai UNIKEG InpIEG
A AOyw pn evdedeiypévou XeipiopoU.
> AmevepyoroloTe TN CUOKEUN Kal arnoouvde-
OgTE TNV anb v Tpopodoaia Téong mpLv mpo-
Beite og avTikatdoTtaon ™G HOVASAG KOTHG.

1. AMevepyoromoTe T CUOKEUN WE TO SLAKOTTN AELTOUp-
ylag ON/OFF (eik. 3®) Kat anoouvdEoTe TNV arno v
Tpododoaia Taong.

2. TpaPhEte ™ povada Kormg anéd To mepiBANUa mpog tnv
KateuBuvaon Tou BEAoUG (k. 5@) Kat apapéate Tnv.

3. Ta mv enavatonoB£Tnam, aKOUU|oTe T Hovada
KOTTG HE TO AYKLOTPO 0NV UMOdOoXN TOU MEPIBANUATOS
Kal TLEOTE TNV UEXPL VA KOUUMWOEL 0TO TEPIBANpA
(elk. 5®).

EmiAuon nmpoBAnpatwv

H povada komig dev kOBl KaAd.

H povada kommg paddel.

0 xp6vog $popTIoNg gival TOAU OUVTOHOG.

Autia: H povadag Kormg eivat Bpdpikn.

» KaBapiote kal Aindvete ™ povada Korm|g (eik. 6/7).

Autia: H povada kormg éxel umoatel pBopd.
> AVTIKATAOTHOTE TN HovAda KOG (ELK. 5).
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AeppaTIkOG TPAUNATIONOG

Autia: YmepBoAlkn aoknon nieong oto dépua.
» Aokeite Atydtepn mnieon oto dépua.

Artia: H ywvia kormg éxet TormoBemBel e mMoAU peyain
KA{on.
> AGOTE HIKPOTEPN KAION OTN CUOKEUN.

H Auyvia eAéyxou dpopTiong dev avapel.

Autia: H umodoxn Tng cUoKeUNG eivat BP@UIKN.
» KaBapiote TV urodoxr| g ouokeung (D).

Artia: MpoPAnuatikn Tpododoaia Taong.

> BeBaiwbeite yla T 0woTH enadn HETAEY HETAOKNMATL-
oTh Tpododoaoiag kat mpifag. EAEYETE uNMWG TO KAAGD-
310 SIKTUOU Mapouotdlel pOOPEQ.

» EAéyEte TV TpOododoaia Taong.

Anéppiyn
Mpoooxh! Znuiég oto nepiBdAhov o miepimrwon
A akatdAAnAng anéppiyng.
> AnodopTioTe TIG pratapieg mptv ané mv
andppiyn!
> H mpoonkouoa andppidn cUPBAAAEL OTNV TipO-
oTaoia Tou MePIBAANOVTOG Kal amoTPETEL TNV
eudavion bavav BAaBep®V EMBPACEWV OTOV
AvBpwrio Kat To MePIBAAOV.

Se meplmwon andppiyng TG CUCKEURG Ba MPEMEL va Aap-
BAvETE UMOYN TIG OXETIKEG VOUIKEG TPOBLAYPADEG.

MAnpogopicg yia TRV anéppiPn NAEKTPIKOV Kal NAEKTPOVI-
KWV OUOKEUWV £VTOG Twv opiwv Tng Eupwnaikig ‘Evwong:

Evtog an Eupwraikng ‘Evwong, n andppuyn
E OUOKEUMV TIOU AELTOUPYOUV pE psuua Tpodia-
mmm  YPOOETAL QMO £BVIKOUG KAVOVIOHOUG, OL OTIO{OL
BaoiCovtat otnv Eupwraikn Odnyia 2002/96/EK
OXETIKA HE Ta ArOPBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPO-
VikoU eEomhiopoU (AHHE). ZUpdwva He v mapa-
mavw odnyia, dev EMTPEMETAL N AMOPPIYN ™G
OUOKEUNG ard TIG TOTIKEG UMMPETIEG AMOKOMBNG
N HE Ta OLKIOKA aropplupata.
H ouokeun napalapBdavetat xwpiq emmrméov erm-
BApuvon anoé Tiq KoWVOTIKEG UrmpPeaieg CUANOYAG
AMOPPIMKATWY 1 aVaKUKAWONG.
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CalT TeXHUKHU U JIEKTPOHUKH

Hamu caiit McGrp.Ru npu 5ToM He sIB/sIeTCSl IPOCTO XpaHWIUILEM

MHCTDYKIIVH 110 9KCIUIYaTaluK, 3TO )KHMBOe co0bI1ecTBO mogeil. OHU 001[atoTCs

Ha (hopyMme, 33/1at0T BOTIPOCHI O CITOCOOax ¥ 0COOEHHOCTSIX UCIIOIb30BaHUS TEXHUKH.
Ha Bce Bompock! oueHb OBICTPO HaXOASATCS OTBETHI OT TAKKX >Ke MoCeTHTe el caiira,
5KCIIePTOB WM aZJMUHUCTPATOpOB. Bonpoc MOXKHO 3a7aTh Kak Ha (hopyMme, TaK U

B CIleLjiaabHOM (hopMe Ha CTpaHHLie, T7ie ONMChIBaeTCsl MHTepeCyollas BaC TeXHUKA.
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